
  


  
    
  


  
    Diàleg satíric sobre la noblesa dels animals i la superioritat de l’home. La Disputa, escrita de vers els anys 1417-1418, constitueix una divertida sàtira de la pretesa superioritat humana respecte dels animals. S’hi narra un àgil diàleg entre fra Anselm i l’ase del títol, que posa de manifest el profund escepticisme doctrinal del seu autor. L’obra utilitza diferents gèneres del món literari medieval: l’apòleg, la disputa, la profecia i el relat satírico-còmic, sense oblidar els elements al·legòrics i cavallerescos. Inclou també components autobiogràfics (o que volen semblar-ho) de Turmeda, un frare apòstata que acabà abraçant l’Islam. El resultat és un producte irònic, amb una aparença moralista. L’obra no va poder esquivar la censura coetània, fou condemnada per la Inquisició.
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    I. Disputa de l’ase 

    
      [Pròleg de Guillem Lase, traductor al francès] 

      
        G.L. a tots els seus fidels amics, salut i pau per nostre senyor Jesucrist
      

    


    
      [La reunió dels animals] 

      
        Fra Anselm parla
      


      
        Pròleg en què s’explica la causa de la reunió de tants animals
      


      
        Aquí comença a parlar un dels consellers del rei, que era un bell i gran cavall
      


      
        El plany que fa el cavall pel seu senyor
      


      
        El cavall parla als altres animals
      


      
        Tots els animals parlen de comú acord
      


      
        Sobre l’elecció del rei dels animals
      


      
        De la festa que van fer els animals pel seu nou rei
      


      
        Parla el conill
      


      
        El rei diu al conill
      


      
        El conill diu al rei
      


      
        El present que va enviar el governador a fra Anselm
      


      
        El rei demana al conill si fra Anselm és aquell que li han dit que predicava contra els animals
      


      
        El conill respon al rei i diu
      


      
        El rei parla als seus barons i servidors
      


      
        El rei envia un porter seu a buscar fra Anselm
      


      
        Fra Anselm diu a la guineu
      


      
        Com fra Anselm es presenta davant del rei
      


      
        El rei dels animals diu a fra Anselm
      


      
        La resposta de fra Anselm
      


      
        Com van aixecar-se tots els animals amb gran escàndol contra el frare
      


      
        Com l’Ase va ser delegat per disputar contra fra Anselm
      


      
        L’Ase parla a fra Anselm amb molta audàcia
      

    

  


  
    II. Aquí comença la disputa de fra Anselm contra l’Ase 

    
      [Primer argument de la disputa] 

      
        Sobre la proporció dels animals, i en primer lloc sobre l’elefant
      


      
        La resposta de l’Ase
      


      
        Sobre la proporció del camell
      

    


    
      [Segon argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu a l’Ase
      


      
        L’Ase respon i diu
      


      
        Sobre el primer sentit corporal de l’animal
      


      
        Sobre el segon sentit corporal de l’animal, que és la vista
      


      
        L’Ase parla de la vista perfecta de la somera del profeta Balaam
      


      
        Sobre el tercer sentit corporal de l’animal
      


      
        Sobre la naturalesa de l’escarabat
      


      
        Sobre la naturalesa dels llebrers i dels gossos de caça
      


      
        Sobre el quart sentit corporal de l’animal
      


      
        L’Ase explica a fra Anselm la bona memòria dels animals
      


      
        Sobre la naturalesa de les orenetes
      


      
        Sobre la naturalesa dels ocells i d’altres animals
      


      
        Sobre la bona retentiva dels homes
      


      
        Diu, doncs, l’Ase
      

    


    
      [Tercer argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu al senyor Ase
      


      
        Respon l’Ase
      


      
        La naturalesa i el govern de les abelles
      


      
        Sobre les vespes
      


      
        Sobre la naturalesa de les formigues
      


      
        Sobre la naturalesa de les llagostes
      

    


    
      [Quart argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu a l’Ase
      


      
        Respon l’Ase a fra Anselm
      


      
        L’Ase diu a fra Anselm les menges que els són pròpies
      

    


    
      [Cinquè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu a l’Ase
      


      
        Com l’Ase demostra a fra Anselm el contrari del seu discurs
      

    


    
      [Sisè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu a l’Ase
      


      
        La resposta de l’Ase
      


      
        L’Ase explica a fra Anselm el dejuni dels fills d’Adam
      


      
        L’Ase diu a fra Anselm els lladronicis que fan els fills d’Adam
      


      
        L’Ase parla a fra Anselm dels profetes enviats als fills d’Adam
      


      
        Fra Anselm diu a l’Ase
      


      
        L’Ase respon a fra Anselm
      

    


    
      [Setè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm parla a l’Ase de les vestidures dels fills d’Adam
      


      
        Respon l’Ase a fra Anselm
      


      
        L’Ase parla a fra Anselm de la naturalesa dels animals
      


      
        L’Ase explica a fra Anselm com els costa als homes vestir-se
      

    


    
      [Vuitè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu a l’Ase
      


      
        L’Ase respon a fra Anselm
      


      
        L’Ase diu a fra Anselm
      


      
        L’Ase parla a fra Anselm dels ocells i altres animals
      


      
        L’Ase parla del bon govern del rei dels animals
      

    


    
      [Novè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu a l’Ase
      


      
        La primera meravella que hi ha en la semblança dels fills d’Adam
      


      
        Sobre la segona meravella, que és el parlar
      


      
        Sobre la tercera meravella, que és l’escriptura
      


      
        L’Ase respon a fra Anselm i diu
      


      
        Sobre els animals, que són tots diferents en aparença, però tots d’un únic pensament i d’una única voluntat d’adorar un sol Déu, que els ha creat
      

    


    
      [Desè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu a l’Ase
      


      
        L’Ase respon a fra Anselm
      

    


    
      [Onzè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu a l’Ase
      


      
        L’Ase respon a fra Anselm
      


      
        Com l’Ase demostra al frare tot el contrari amb perspicaços arguments
      

    


    
      [Dotzè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu a l’Ase
      


      
        Respon l’Ase
      

    


    
      [Arguments dels animalons] 

      
        Una mosca demana permís a l’Ase per parlar
      


      
        L’Ase respon a la mosca
      


      
        La mosca diu
      


      
        La primera prova de la mosca
      


      
        El mosquit diu al frare
      


      
        L’argument o prova del mosquit
      


      
        La xinxa diu a fra Anselm
      


      
        El poll diu a fra Anselm
      


      
        Parla la puça
      


      
        La lladella diu a fra Anselm
      


      
        El corc dels queixals diu
      


      
        Fra Anselm pensa i es diu a si mateix
      


      
        L’Ase diu a fra Anselm
      

    


    
      [Tretzè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu aquestes paraules
      


      
        Respon l’Ase a fra Anselm
      

    


    
      [Catorzè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu a l’Ase
      


      
        Respon l’Ase al frare
      


      
        L’Ase explica que en el cos de l’home hi ha dotze conductes a semblança dels dotze signes
      


      
        Aquí l’Ase parla dels quatre elements
      


      
        L’Ase explica amb què es compara la part de davant del cos de l’home
      


      
        Amb què es compara la part del darrere del cos de l’home
      


      
        L’Ase explica com s’ha d’entendre la sentència
      


      
        L’Ase explica que en l’ànima intel·lectiva hi ha tres potències, les compara amb la Santíssima Trinitat i diu que per això l’ànima és feta a imatge i semblança de Déu nostre senyor
      

    


    
      [Quinzè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm respon
      


      
        L’Ase respon a fra Anselm i li parla dels convents, ordes, religions i monestirs
      


      
        Parla el rei dels animals
      

    


    
      L’Ase comença a descobrir les males obres i els mals actes dels religiosos, dient així 

      
        [Història de na Tecla i fra Juliot] 

        
          La senyora parla amb el seu marit
        


        
          Com na Tecla se’n va al convent dels frares predicadors i demana per fra Joan Juliot, i li indiquen qui és
        


        
          De la confessió que va fer fra Juliot a na Tecla
        


        
          Del recompte que va fer fra Juliot a na Tecla
        


        
          Com fra Juliot va començar a prendre el delme
        


        
          L’absolució que va fer fra Juliot
        


        
          El que va dir el marit a la dona quan va tornar de confessar-se
        


        
          Com el frare va prendre la resta del delme
        


        
          Diu l’Ase a fra Anselm
        


        
          Fra Anselm respon sobre la mala confessió de fra Juliot
        


        
          L’Ase respon a fra Anselm
        

      


      
        Sobre el primer pecat mortal, la supèrbia 

        
          [Història de Joan Ester i el Gran Abat] 

          
            Com un capellà va fer que una dona embarassada es llancés daltabaix de la finestra
          


          
            El marit torna de l’església
          


          
            Com el marit va anar a queixar-se al Gran Abat i la malvada i superba resposta que li va donar
          


          
            Com el ciutadà se’n va anar a Florència i hi va explicar el que li havia passat amb l’abat de Perusa
          


          
            Com el clergat va perdre la senyoria per l’enginy del perusí i l’ajuda de Florència
          

        

      


      
        L’Ase explica la història del prevere 

        
          [Història del prevere de Perusa i Francesc de Nèrnia] 

          
            Com el marit es va queixar al bisbe
          


          
            La resposta i les amenaces del bisbe
          


          
            El que el bisbe va dir al prevere
          


          
            La resposta i la justícia que el bisbe va donar al jove
          


          
            Com el jove es va queixar al podestà de Perusa
          


          
            De l’ordre que va donar el podestà misser Lippo a Francesc de Nèrnia
          


          
            Com el bisbe va fer tocar a capítol per fer venir els preveres
          


          
            Com tot el clergat va anar en gran processó davant misser Lippo
          


          
            La gran rebuda de misser Lippo
          


          
            Misser Lippo parla al bisbe
          


          
            Sobre el sermó que va fer el bisbe i com va mostrar el prevere
          


          
            Com misser Lippo va fer anar a buscar Francesc de Nèrnia
          


          
            Com van dur Francesc davant misser Lippo
          


          
            Respon Francesc
          


          
            De la justícia que va impartir misser Lippo a Francesc
          


          
            Misser Lippo contesta al clergat
          

        

      


      
        L’Ase parla del pecat d’avarícia i explica la confessió d’un mariner a un frare 

        
          [Història de fra Joan Osset i el mariner] 

          
            L’engany que el mariner va fer al religiós
          


          
            L’Ase diu a fra Anselm
          


          
            Fra Anselm diu
          

        

      


      
        L’Ase explica el que li va passar, a Mallorca, a un framenor que va perdre mil rals per la seva gran avarícia 

        
          [Història de fra Francesc Sitges i Nadalet] 

          
            Com Nadalet va clavar una punyalada a una amiga seva i com va obtenir els mil rals del framenor
          


          
            Com sor Antonieta va anar al convent de framenors
          


          
            Fra Sitges diu a sor Antonieta el nom del mercader
          


          
            Arriba Antoni Riusec
          


          
            Nadalet diu al seu company
          


          
            Com sor Antonieta va anar cap a la porta
          


          
            Com va ser enganyada sor Antonieta
          


          
            Nadalet parla a sor Antonieta
          


          
            Com Lluís Regolf va anar-hi tot seguit
          

        

      


      
        Sobre el quart pecat mortal, que és la ira 

        
          [Història de fra Aimeric de Grave] 

          
            Els noms dels religiosos i el que van fer
          


          
            Com van matar fra Aimeric
          


          
            Fra Anselm diu a l’Ase
          

        

      


      
        L’Ase parla del cinquè pecat, que és la gola 

        
          [Història de fra Joan Companyó i la Caterina] 

          
            Fra Anselm diu a l’Ase
          

        

      


      
        Sobre el sisè i el setè pecats mortals, que són l’enveja i la peresa 

        
          [Història del framenor i el frare predicador]
        

      

    


    
      [Setzè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm parla a l’Ase
      


      
        L’Ase respon a fra Anselm, parlant-li de la naturalesa dels animals, posant cada un en la seva naturalesa
      

    


    
      [Dissetè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu a l’Ase
      


      
        L’Ase respon
      


      
        L’Ase explica a fra Anselm com els homes són fets contràriament als arbres
      


      
        Sobre els fruits que produeixen els arbres terrestres
      


      
        L’Ase parla del profit que es treu dels arbres terrestres
      


      
        L’Ase exposa com, entre els fills d’Adam, no hi ha cap diferència de l’un a l’altre
      

    


    
      [Divuitè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu
      


      
        L’Ase respon a fra Anselm
      


      
        Parla l’Ase
      


      
        El rei diu a l’Ase
      


      
        [Profecia de l’Ase] 

        
          La profecia del reverendíssim senyor Ase
        


        
          De la festa que van fer els animals per la profecia que féu el seu orador l’any 1418
        


        
          L’Ase parla a fra Anselm
        


        
          Fra Anselm diu a l’Ase
        


        
          L’Ase diu a fra Anselm
        

      

    


    
      [Dinovè argument de la disputa] 

      
        Fra Anselm diu
      


      
        Respon l’Ase
      


      
        El rei dels animals parla a fra Anselm, atorgant-li per guanyada la qüestió
      

    

  


  
    L’autor
  


  INTRODUCCIÓ


  Vida d’Anselm Turmeda


  La vida d’Anselm Turmeda (c. 1352 - c. 1423) és tan extraordinària i singular com la seva mateixa obra, i l’una i l’altra han desconcertat en certa manera els estudiosos que s’hi han dedicat. De nació catalana, com es defineix ell mateix a la Disputa de l’ase, va néixer a Ciutat de Mallorca en una família burgesa. Va començar els estudis de ben petit amb un preceptor sacerdot i es va formar a la Facultat d’Arts de l’Estudi General de Lleida, on van interessar-lo sobretot, pel que sembla, les ciències naturals (l’equivalent antic de la física) i l’astronomia.


  Sembla probable que, encara durant els estudis a Lleida, ingressés al monestir de framenors de Montblanc, però en tot cas el 1375 pertanyia a l’orde. Ell mateix explica a la Tuhfa, una obra que va escriure en àrab al final de la seva vida, en la qual inclou alguns passatges biogràfics, que va passar els deu anys següents estudiant teologia a Bolonya, llavors la universitat més prestigiosa d’Europa, junt amb París. En aquesta darrera universitat potser també hi va estudiar, si hem de creure el que diu la Disputa (que, com veurem, no sempre és prou fidedigna).


  Després Turmeda va tornar a Mallorca i al cap d’uns mesos, segons pròpia narració a la Tuhfa, es va embarcar cap a Sicília i Tunis, on molts dels cristians eren catalans. Sempre seguint el seu relat, al cap d’uns mesos, davant del rei de Tunis Abu-l-‘Abbas III i en presència de comerciants cristians convocats expressament, Turmeda va abjurar el cristianisme i va abraçar l’islam. El rei li va concedir rendes i Turmeda es va casar amb la filla d’un notable, de qui va tenir uns quants fills.


  Més endavant, ja com a Abdal·là ibn Abdal·là al-Targuman (‘el torsimany’) al-Mayurq, va ser nomenat cap de duanes. I encara el 1394, mort Abu-l-‘Abbas, el seu fill i successor Abu Faris el va nomenar intendent de palau, càrrec que va conservar, junt amb els altres, fins a la mort.


  Tota la seva obra literària que ens ha arribat, tant en català com en àrab, va ser escrita després de la conversió.


  Durant aquest llarg període de més de trenta anys, que podem imaginar de tranquil·litat econòmica, felicitat domèstica i fertilitat creativa, va haver-hi diferents intents de fer-lo tornar a la fe cristiana. El 16 de novembre del 1402 Roger de Montcada, virrei de Mallorca, a petició del bisbe i els nobles de Mallorca, estén un salconduit a fra Anselm Turmeda, apòstata, amb garanties de seguretat. Deu anys més tard, el 1412, el papa Benet XIII li lliura un salconduit a petició de l’interessat, tot i que podem dubtar d’aquesta petició, com fa Riquer (p. 451). Al cap de dos anys, el 1414, Ferran I desitja respondre favorablement a una petició de fra Anselm. El 1423 Alfons el Magnànim escriu a Turmeda, un vell caid de setanta-cinc anys, tractant-lo d’«estimat germà» i li proporciona un salconduit perquè pugui anar a qualsevol dels seus estats sense cap impediment amb la seva família. És l’última notícia que en tenim. Tanmateix, la seva tomba, reverenciada com la d’un santó, encara es pot veure a la soc de Tunis.


  El contrast entre la bona vida de Turmeda a Tunis i les peticions de salconduits han fet dubtar de la personalitat de l’autor als estudiosos. Era sincera la conversió a l’islam? Era sincera i després se’n va penedir? Era enyor de la terra? Més aviat fa l’efecte que Turmeda es feia estimar i que generava el dubte per no deixar de ser centre d’atenció. A l’època les conversions eren una publicitat impagable per a les institucions religioses i Turmeda havia fet una cosa, des del punt de vista del món catòlic —convençut de bona fe (recordem Llull) de la pròpia veritat i la necessitat de la conversió dels creients d’altres religions a la seva, sovint amb resultats tràgics—, del tot insòlita: convertir-se a la religió de l’altre absolut, que era l’islam. A partir d’aquí, i de les obres que va escriure, sembla com si es divertís jugant a les dues bandes d’aquest mirall que impedia veure l’altre i es resistís a deixar-se oblidar pel seu món antic. Resten alguns dubtes: si molts cristians de Tunis eren catalans i, com es desprèn de la documentació i la Disputa, havien freqüentat Turmeda, és possible que ignoressin que era també autor d’una obra en àrab, escrita durant els seus darrers anys, cridada a esdevenir un clàssic?


  D’altra banda, aquesta sèrie de salconduits ens poden fer pensar en el que fra Anselm demana a la Disputa per garantir-se la seguretat a la cort dels animals.


  Obra


  La sort de les diferents obres de Turmeda o Abdal·là és d’allò més variada. Si d’una banda va escriure dos textos que esdevindrien best-sellers, l’un en català i l’altre en àrab, el Llibre de bons amonestaments i la Tuhfa, del seu llibre literàriament més important, la Disputa de l’ase, condemnat per la Inquisició a causa del seu contingut, no en quedaria ni un sol exemplar original i només s’ha conservat en traducció francesa del 1544.


  Del 1398 és el Llibre de bons amonestaments, obreta didàctica de 428 versos que havia d’esdevenir el text en català publicat més vegades fins al segle XX i que es va fer servir durant quatre segles per a l’ensenyament dels minyons, a més de contenir els famosos versos satírics sobre el poder dels diners. Del mateix any són, escrites a petició d’uns mercaders mallorquins, segons afirma a l’inici de l’obra, les Cobles de la divisió del regne de Mallorques, que versen sobre la situació política a Mallorca en 123 estrofes de vuit heptasíl·labs. A partir del 1404 van aparèixer diverses profecies seves en la línia de les Cobles sobre la situació política de la Corona d’Aragó. Del 1417 o el 1418 és la Disputa de l’ase, de què parlarem més avall. Finalment, del 1420 és la Tuhfat al-’arb fi radd ‘alà ahl al-Slb o Obsequi de l’home il·lustrat per atacar els partidaris de la creu, una autobiografia, no sabem fins a quin punt fictícia, de la seva conversió a l’islam, seguida d’una història pietosa dels dos reis que el van protegir i d’una síntesi argumental contra el cristianisme, de la qual es conserven nombrosos manuscrits i quatre edicions en àrab i tres en turc. Se li atribueix, a més a més, sense ser segura, la redacció del divertit Llibre de tres.


  La Disputa


  La Disputa de l’ase és una insòlita, única obra transgenèrica que integra, a manera de patchwork i a fi de fer esmunyedís el seu missatge, diferents gèneres característicament medievals, amb l’alegre descaradura de qui es riu del mort i de qui el vetlla, tot això amb una aparent serietat moralista que més aviat denota una ironia còmica. Inclou, a més d’elements al·legòrics i cavallerescs, l’apòleg, la disputa, el relat satírico-còmic i la profecia. Com ja sabem, l’obra es va redactar cap al 1417 a Tunis i va aparèixer impresa per primer cop el 1509 a Barcelona amb el títol de Disputa de l’ase contra frare Anselm Turmeda sobre la natura e noblesa dels animals. Ignorem com va circular el llibre entre aquestes dues dates i com va passar de la capital musulmana a terra cristiana, però podem pensar que el mateix Turmeda la degué fer conèixer a cercles coneguts i de confiança de l’àmbit catalanoparlant, atès el seu caràcter paròdic i fondament crític alhora que tan respectuós amb la identitat catalana, de la qual s’enorgulleix l’autor.


  La història es podria resumir de la següent manera. Un dia calorós d’agost, al nord d’Àfrica, Turmeda (o més aviat Abdal·là) surt a cavall a prendre la fresca pels boscos propers. S’atura en un prat idíl·lic i s’adorm. Mentre dorm, es troba rodejat d’una gran assemblea d’animals que ha d’elegir el nou rei després de la mort del noble rei lleó. Els animals elegeixen el Lleó Roig de la Llarga Cua i en el moment de les celebracions Turmeda (o Abdal·là) es desperta. És descobert i reconegut pel conill, que explica com ell i els seus parents, nascuts a Càller, van ser molt de temps presoners seus a Tunis —quan Acard de Mur, que volia assistir a Catalunya a la coronació de Ferran d’Antequera, es va desviar del camí pel mal temps i va anar a raure en aquella ciutat—, fins que es van escapar, i que Turmeda és aquell que sosté que els homes són superiors als animals. A continuació és conduït a l’assemblea dels animals i el rei el repta a defensar les seves conviccions. Turmeda accepta, més aviat per por, i el rei, per demostrar-li fins a quin punt li semblen menyspreables les seves idees, li posa com a contrincant l’animal més obtús i miserable de la cort, l’Ase Ronyós de la Llarga Cua Tallada. A continuació, Turmeda exposa dinou arguments per defensar la superioritat humana sobre els animals, tots rebatuts per l’Ase amb facilitat, fins que exposa l’argument definitiu que deixa desarmat l’Ase i la resta d’animals: Déu es va encarnar en home i no en animal. Després que l’Ase anunciï la seva profecia, Turmeda és declarat vencedor pel rei i deixat anar lliure. Abans, tanmateix, quan Turmeda exposa la raó quinzena, argumentant que els homes s’organitzen en ordes religiosos com a prova de superioritat, l’Ase li demostra amb una sèrie de divertides històries de frares com aquests cometen els set pecats capitals.


  El llibre s’estructura, doncs, en dues parts clarament diferenciades, construïdes cada una amb material divers i propi de les dues tradicions que l’autor coneixia, la musulmana i la cristiana. La primera part és constituïda per una breu introducció i quinze arguments i contraarguments, mentre que la segona és formada pel bloc de les històries dels frares, els tres últims arguments i contraarguments, la profecia de l’Ase i l’argument definitiu amb què s’acaba la disputa.


  D’una manera que ens pot sorprendre, l’obra comença en vers, amb una paròdia del característic locus amoenus amb què s’inicien moltes obres medievals. No cal, doncs, trobar una font concreta per a aquesta part, però cal remarcar l’element paròdic en la presència poc “poètica” dels animals en el despertar del narrador i la barreja indiscriminada d’animals nobles, com el lleó i l’elefant, amb els més baixos, com la puça i la lladella.


  A continuació, el narrador descriu una assemblea d’animals reunida per escollir un nou rei després de la mort de l’antic. La narració d’assemblees d’animals com a metàfora de la societat humana és un tema medieval recurrent (recordem el Llibre de les bèsties de Ramon Llull). En el cas de Turmeda, on la referència seriosa es dóna en l’al·lusió al mètode d’elecció en cas de mort d’un rei sense descendència, com al Compromís de Casp, l’element paròdic es manifesta en el cangueli del narrador, l’anècdota explicada pel conill, de caire semicòmic, i el contrincant de disputa que li assigna el rei, l’Ase Ronyós de la Llarga Cua Tallada. L’aire irònic s’intensifica amb dos fragments que tornen a ser en vers, el diàleg entre el mateix Turmeda i la Falsa Guineu de les Cames Tortes, de ressons cavallerescs.


  Després d’aquests materials heterogenis comença la part central del llibre. Coneixem perfectament la font en què s’inspira, per no dir que afusella. Es tracta, citant Martí de Riquer, que al seu torn cita Miguel Asín Palacios, «d’un apòleg que figura com a apèndix d’un tractat de zoologia que constitueix la part XXI de l’enciclopèdia de l’escola filosòfico-política organitzada a Basora, al segle X, els adeptes de la qual prengueren el nom de Germans de la Puresa» (p. 472), on un nombre de representants dels animals discuteix amb un nombre de representants dels homes sobre la superioritat dels segons sobre els primers. Aquest és el principal argument pel qual Martí de Riquer, seguint de nou Asín Palacios, acusa de plagi Turmeda. Avui dia aquest prejudici ha estat àmpliament superat i, en tot cas, la manera d’organitzar el material i el plantejament general de l’obra és, com veiem, francament original en el context de l’època, com ja va remarcar Rafael Alemany. Per la seva banda, Armand Llinarès va detectar una altra font per a aquesta part de la Disputa, corresponent a la discussió entre Turmeda i l’Ase. Es tracta del Liber de proprietatibus rerum, vasta enciclopèdia del franciscà Bartomeu l’Anglès (segle XIII), del qual Llinarès demostra que Turmeda va treure bon nombre d’informacions sobre la naturalesa dels diferents animals (pp. 25-26). D’una manera més general, Jesús Gómez hi aporta la tradició de diàlegs en vers o en prosa dins la literatura hispànica, en què inclou, entre d’altres, Lo somni de Bernat Metge. Gómez també remarca que Turmeda adopta el mètode de la disputatio, que es feia servir a l’època com a instrument pedagògic a les universitats i del qual la Disputa constituiria una paròdia. Però podríem preguntar-nos també si Turmeda tenia presents les diferents disputes trampa que s’havien organitzat a la cort catalana per rebatre públicament els arguments de la religió jueva, com la Disputa de Barcelona del 1263 entre mestre Mossé de Girona i fra Pau Cristià. En aquest cas, es reforçaria l’efecte mirall, que ja hem esmentat, entre la cort catalana i la cort dels animals.


  Durant la disputa entre l’Ase i Turmeda, el primer humilia constantment el segon amb la niciesa dels arguments de l’humà, fins al punt de donar veu als animals més baixos (la xinxa, la puça, el poll, la mosca, el corc de les dents). És aquí que Turmeda proposa com a argument de la superioritat dels homes sobre els animals el fet que aquests s’organitzin en ordes religiosos. L’Ase aprofita aquest argument per tirar-li tota la cavalleria per sobre amb les històries satírico-còmiques sobre frares.


  No hi ha fonts clares per a aquests relats i els estudiosos apel·len al caràcter autobiogràfic del llibre. Tanmateix, no solament podem aportar dins la mateixa tradició catalana autors de to similar, encara que en vers, com Francesc de la Via o Jaume Roig, sinó que, si tenim en compte que el Decameró és de cap al 1350, i que Turmeda havia passat deu anys a Bolonya un quart de segle més tard de la seva redacció, no es podria pensar que el mallorquí coneixia la col·lecció de contes? No sóc el primer a destacar-ne la semblança. Olivar veu en l’escepticisme de Turmeda un «producte típic dels corrents de filosofia averroista que imperaven aleshores a Itàlia, i que, com en Boccaccio, anava aliat a una vena satírica». També relacionen els contes amb Boccaccio, Riquer (p. 474); Llinarès (p. 27), que en destaca la barreja de realitat i ficció per fer-los més creïbles, com al Decameró; Gómez (p. 46); Alemany, que els considera «d’evident regust boccaccià», i Garcia i Martín (p. 183).


  Després dels contes frarescs es reprèn l’argumentació i contraargumentació de la Disputa fins al final, només interrompuda per una mostra prou llarga, de seixanta-nou estrofes, just abans de la raó dinovena i després de la divuitena, d’una profecia de l’Ase, que vol demostrar a Turmeda que en sap tant o més que ell a l’hora de fer profecies, i que és l’única part que s’ha conservat en el català original.


  Després d’això Turmeda argumenta que l’home és superior als animals perquè Déu es va encarnar en home i no en animal i l’Ase es dóna per vençut, ja que aquest era certament un argument que el podia vèncer i tota l’estona temia que el seu contrincant l’esgrimís. Ara bé, després dels vastos raonaments contraris a la tesi de Turmeda, aquest argument fideista tanca en fals la disputa amb una victòria pírrica, en paraules d’Alemany (nota 5), perquè precisament no admet raonament, això sense tenir en compte el valor que podia tenir per a algú que s’havia convertit a una religió en què Jesús no passa de profeta. És evident que un creient catòlic convençut no hauria pogut escriure la Disputa amb la mateixa llibertat de pensament.


  Aquesta obra tan insòlita em sembla que confon els estudiosos. Quan Martí de Riquer diu: «Per altra banda, els fets que acabem de resumir trasllueixen, durant la seva llarga estada a Tunis, una constant vacil·lació entre el desig de tornar a viure entre cristians —no per penediment de l’apostasia, sinó per enyorança i sens dubte per inadequació a un ambient exòtic, que a la llarga arriba a enutjar— i la manca de força de voluntat per a desemparar una posició llampant i influent […]. Però en els seus llargs anys d’estada a Tunis —trenta-sis almenys— mai no deixà de sentir nostàlgia de la vida entre europeus, de la seva terra nadiua, de l’ambient on havia nascut i s’havia format, mentre que la vida com a moro degué arribar a fastiguejar-lo i a fer-se-li incòmoda» (p. 484). O quan Llinarès diu: «Comment expliquer aussi le caractère profondement chrétien de la Dispute, et en même temps la satire antimonastique et anticlericale contenue dans la quinzième ‘raison’?» (p. 22).


  Precisament, l’equívoc ve de considerar la Disputa en certa manera autobiogràfica (tot i que ja Llinarès qüestiona la sinceritat de Turmeda o Abdal·là). Perquè en realitat només és falsament autobiogràfica, és a dir, els elements autobiogràfics que conté són un recurs literari per donar carta d’autenticitat, i per tant de veracitat, a una obra que, com hem vist, si a primera vista sembla engiponada, és altament artificiosa i calculadament construïda. I probablement caldria pensar el mateix de la Tuhfa, que utilitza el relat autobiogràfic per justificar i fer passar per autèntics uns fets, i la resta de referències autobiogràfiques dels altres poemes. En aquest sentit, discrepem de la «intensíssima imbricació existent entre el jo individuat de l’autor i els productes textuals que ens ha llegat» que hi veu Alemany i creiem, com ja hem dit, que es tracta d’un habilíssim recurs literari per donar credibilitat a les seves obres, d’algú que jugava dins el camp literari però sempre a dues bandes i amb una finalitat ètica i moral: ningú com els autors medievals, entre els quals hem d’incloure Turmeda, tot i que sens dubte ja el podem adscriure a una altra mentalitat més propera a Boccaccio o Rabelais, era tan conscient de l’artificiositat de la literatura. Perquè la genialitat de Turmeda és que ell mateix sigui objecte aparent de la seva sàtira, cosa que pertorba la crítica i pretén amagar l’autèntica intenció a la censura contemporània, als ulls ingenus de la qual ningú no es ridiculitza a si mateix.


  I és aquí on entra l’operació satírica. L’operació satírica consisteix, ras i curt i vulgar, a donar gat per llebre. L’autor es proposa tractar un tema normalment malvist o prohibit en un context cultural i social determinat. Per superar l’escull de la censura, sigui moral o penal, exposa la condemna personal del tema i justifica com a prevenció del mal el fet de tractar-lo. Aquest tipus d’operació es troba en la literatura que podríem qualificar de satírica de tots els temps i totes les cultures, des de les Sàtires de Juvenal (c. 55 - c. 130) fins al Don Juan de Lord Byron (1788-1824), passant per L’estora de pregària carnal de Li Yu (1610-1680) o la Justine del marquès de Sade (1740-1814).


  Al meu veure, en aquest context cal situar la Disputa de l’ase de Turmeda o Abdal·là i això explica totes les contradiccions que han sorprès els crítics. Però també explica el paper singular, que els estudis més recents coincideixen a remarcar, d’aquesta obra en la literatura i el pensament europeus, probablement únic dins la literatura catalana i en català posterior a Llull (i segurament prou hi va tenir a veure la prohibició eclesiàstica que va pesar sobre el llibre), i que permet situar-la en la seva autèntica dimensió, ja que em sembla a mi que és important destacar, una mica en contra de la crítica tradicional, massa afectada per prejudicis d’índole tant literària com moral i religiosa, la cohesió i l’enginy literaris que desplega l’autor per convertir la Disputa en una obra de gruix literari important, com ja apuntaven Garcia i Martín (p. 211). Així, Emilio Ternero Poveda pretén demostrar la influència directa de la Disputa de Turmeda o Abdal·là (per bé que el que ell vol demostrar és la influència de l’apòleg àrab a través de l’obra d’aquest) en autors com Pico della Mirandola (a De la dignitat de l’home del 1486), Erasme de Rotterdam (a Elogi de la follia, del 1511) i Montaigne (als Assaigs, concretament a l’«Apologia de Ramon Sibiuda», del 1580, en què curiosament parla d’un autor potser també català, encara que escrivia en llatí).


  Per acabar, no hi ha en la Disputa un cert exercici d’alegre cinisme? De debò pensava Turmeda o Abdal·là, que com a exfrare devia conèixer bé el pa que s’hi donava, que els inquisidors deixarien passar un llibre com aquest, escrit a més a més per un renegat que rebia els honors de l’enemic? En tot cas, no va ser prou llest, i per això ara no podem gaudir del seu text en la llengua original, la nostra, el català, i la literatura catalana ha perdut, almenys ara per ara, una de les seves millors i singulars obres.


  Per a la traducció hem partit de les dues edicions de la traducció francesa: la de R. Foulché-Delbosc a la Revue Hispanique (XXIV, 1911) i la més recent d’Armand Llinarès, citada a la nota 1; per a les notes hem tingut sempre present, a més d’aquestes dues edicions, la traducció dins Els Nostres Clàssics de Marçal Olivar (1928), esmentada a la nota 7.


  La profecia de l’Ase, que s’ha conservat en la llengua original, l’hem adaptada al català actual sense tenir en compte la traducció francesa.


  Albert Mestres


  I. DISPUTA DE L’ASE


  Disputa de l’Ase contra fra Anselm Turmeda sobre la naturalesa i la noblesa dels animals, feta i ordenada pel dit fra Anselm a la ciutat de Tunis, l’any 1417.


  EN AQUESTA DISPUTA FRA ANSELM DEMOSTRA, AMB PROVES I ARGUMENTS DIVERSOS I PERSPICAÇOS, QUE ELS FILLS DEL NOSTRE PARE ADAM SÓN MÉS NOBLES I DIGNES QUE TOTS ELS ALTRES ANIMALS DEL MÓN. TRADUÏDA DEL VULGAR ESPANYOL A LA LLENGUA FRANCESA.


  [Pròleg de Guillem Lase, traductor al francès]


  G.L. a tots els seus fidels amics, salut i pau per nostre senyor Jesucrist


  Fidelíssims amics, fa temps, abans que jo traduís aquesta obra i que vosaltres l’haguéssiu vista i examinada en detall, en fer-vos saber alguns dels arguments que conté, us va agradar tant que em vau demanar que m’apliqués a traduir-la a la nostra llengua francesa, perquè us semblava tan digna de sortir a llum o més que algunes de les obres que avui difonen molts somiadors sofistes. Com bé sabeu, no em dedico a aquestes coses ni tampoc he dit mai que m’hi dediqués, perquè sóc rude d’esperit i poc dotat per a la traducció, i tampoc no és la meva vocació. Tot i així, confiant en la vostra bona disposició habitual i perquè m’havíeu fet saber anteriorment que, per la nostra amistat mútua, em renyaríeu amb delicadesa, amb correcció social i fraternal, per aquesta llengua rural que faig servir normalment, tant oralment com per escrit, i que la consideraríeu cosa pròpia meva, perquè hi estic avesat des de la infantesa, des que vaig néixer; tot i així, doncs, he volgut sotmetre’m a la vostra petició, perquè prefereixo incórrer i caure en el judici temerari d’alguns calumniadors abans que ajornar de complaure-us. Ara bé, que calumniïn tant com vulguin, perquè, un cop llegit el llibre més a fons, ara que conec les divines i subtils respostes de l’ase que hi apareix —malgrat que sigui un animal irracional, jo en sóc en certa manera parent i aliat, per l’afinitat del meu nom, manllevat del seu—, m’he armat de coratge perquè crec, ara que ha arribat el moment que a Déu li plau il·luminar, ensenyar i fer parlar els ases i les bèsties que durant molt de temps havien estat muts i sense parlar, que no em quedaré enrere i que almenys rebré, si així li plau, alguna espurna de la seva gràcia.


  Rebeu, doncs, estimadíssims amics, les primícies d’aquest meu treball traduït, i excuseu les faltes que contingui, tal com el bon i virtuós pedagog excusa sàviament els joves deixebles no avesats ni exercitats encara a estudiar i a aprendre les lliçons. D’altra banda, com bé sabeu, per manca de temps, atès que he hagut de córrer pel viatge que ja coneixeu —i del qual no sé quan tornaré—, malgrat que no volia, per l’amor que us tinc, deixar imperfecta aquesta obra que tant desitjàveu, no he tingut el moment ni l’ocasió d’adornar ni de corregir l’estil i la llengua com m’hauria agradat; i, atès que el tema bé ho requereix, us confio a vosaltres aquesta tasca. A més, l’original del llibre és molt antic, com podreu veure, tant pel que fa a la manera de parlar, a les sentències, com en circumlocucions, que he seguit en alguns llocs per mantenir-me com més a prop millor de la intenció del primer autor; no he volgut, però, cenyir-me massa al significat i a la prolixitat d’algunes paraules, que serien supèrflues i no sonarien bé en la nostra llengua natural. També cal tenir en compte que el llibre és escrit en llengua catalana, que és molt forastera, estranya i allunyada de la llengua castellana, que conec una mica.


  De manera que no us atureu gaire en l’estil, fluix i no gaire bo —però força col·loquial—, sinó més aviat en els arguments continguts i compresos en uns quants temes que trobareu tan enginyosos i doctes com faceciosos i distrets. I si llegiu amb bon judici, sentireu parlar un ase que, d’ase, només en té l’aparença, atès que sembla que sigui un Ciprià, un Crisòstom o un Doctor Subtil en teologia; un Plató, un Aristòtil o un Sòcrates en filosofia; un Albumasar en astrologia; un Hipòcrates en medicina; un Plini o un Albert Magne en història natural i en explicacions sobre la naturalesa dels animals, dels arbres i de les herbes; un Ciceró o un Sèneca en oratòria; un gran lògic en disputa subtil i sofística. Ras i curt: no puc creure que no hagi sortit de la raça de la somera que muntava Balaam, que li va parlar quan ell s’afanyava a anar a maleir el poble i els fills d’Israel a Moab i a Madian instigat pel rei Balac.


  Hi veureu més ben retratada que en un mirall la debilitat, la imbecil·litat i la impotència de l’home, que els filòsofs anomenen amb raó animal racional. Només és diferent dels animals irracionals i de les bèsties brutes perquè la seva ànima intel·lectiva fou creada a imatge i semblança de Déu totpoderós i perquè el nostre salvador i redemptor Jesucrist, fill de Déu etern, va vestir-se amb el cos de la nostra humanitat i de la nostra feble naturalesa, es va fer semblant a nosaltres en tot, va suportar en el seu cos humà totes les temptacions, tribulacions, penes i treballs que pateixen tots els homes, tret del pecat, i al final va morir i va escampar la seva preciosa sang a l’arbre de la creu per esborrar els nostres pecats, i va ressuscitar per justificar-nos. I així ens va rentar, purgar i netejar de tot pecat i brutícia, a fi que, seguint els seus passos, siguem fills adoptius de Déu pare i cohereus del reialme celeste amb Jesucrist, fill seu únic i legítim. Aquesta és la conclusió de la present disputa, de vegades amb algunes qüestions que trobareu ridícules, però no per això menys intel·ligents i edificants.


  També hi trobareu al final una profecia que fa l’ase, amb la seva exposició. No m’he entretingut gaire a versificar-la com cal, perquè, com que fa tant de temps que es va fer, considero que tot el que s’hi explica ja és passat, tant si s’esdevingué com si no.


  I aquí acabo, que fra Anselm vol començar a parlar i a entrar en disputa. Prego a aquell qui ha donat saber i ciència a l’ase per respondre a fra Anselm sostenint la innocència dels animals que vulgui atorgar-me la gràcia de resistir als calumniadors de la veritat, i que la present obra i totes les altres coses siguin en honor, glòria i lloança seva. I a vosaltres, estimadíssims amics, que us atorgui el que sé que diàriament desitgeu, en Jesucrist, nostre senyor. Amén.


  Lió, el primer dia de maig de 1544


  Tanutrofa Esal


  Llegiu i després jutgeu


  [La reunió dels animals]


  Fra Anselm parla


  
    Veient el món al mal donat


    i tothom vivint en pecat,


    us explicaré l’aventura


    que em passà un dia a la verdura.


    Sabreu per la meva disputa


    que l’home és menys que bèstia bruta,


    si no fos que l’ésser diví


    a la nostra falla és enclí.


    Invocant doncs nostre Senyor,


    començaré la narració:


    fa dies, per no restar ociós,


    tot i fer un temps ben enutjós,


    quan Febus, a casa el Lleó,


    d’homes n’escaldava un milió,


    el bon temps d’estiu un matí


    de casa em va incitar a sortir,


    quan Diana mostrava encara


    la seva pura i bella cara.


    Buscant a cavall fresc ombrí,


    em vaig trobar vora un jardí


    on hi havia un infinit nombre


    de flors i fruites per fer-me ombra.


    Una clara font hi rajava


    que molt dolça al prat murmurava,


    pel qual el rossinyol gentil


    feia un cant plaent i subtil.


    Creia, en contemplar aquell país,


    que era a la terra el paradís


    o almenys el jardí sumptuós


    de les Hespèrides fruitós.


    Per veure un lloc tan excel·lent


    em vaig voler aturar amatent.


    Vaig seure a l’ombra sobre flors


    per jutjar un tan magnífic clos,


    però llucant lloc tan diví


    de seguida em poso a dormir,


    i dormint vaig veure talment


    una visió perfectament


    arribant a aquells bells verals


    d’arreu els animals bestials.


    Hi triomfaven elefants,


    tigres i lleons molt puixants,


    panteres, lleopards clapats,


    cavalls, ases, camells gepats,


    óssos, dragons, cérvols, senglars,


    daines i isards a centenars,


    vaques, bous, ovelles, moltons,


    llops, guineus, fures, eriçons,


    gossos, gats, rates i esquirols


    i més que dir no puc tan sols,


    que d’arreu havia vingut


    doncs tot quadrúpede nascut.


    Després veig gran nombre d’ocells


    molestant-se uns i altres entre ells,


    àguiles, voltors i grifons,


    merles, esparvers i falcons,


    gallines, tudons i faisans,


    cucuts, cornelles, corbs, milans,


    grues, agrons, cignes, paons,


    perdius, becades i capons,


    coloms, garses i passerells,


    grives, aloses i estornells,


    tórtores, papagais, mussols,


    galls, orenetes, verderols


    i tan gran nombre d’ocellam


    que ni un faltava a fer el seu clam.


    Vespes, mosques, tàvecs, cigales,


    formigues i aranyes sense ales,


    verms, cargols i abelles cridaires,


    xinxes, polls i cabres saltaires.


    Tots els animals s’hi comptaven


    tret dels peixos que al mar nedaven.

  


  Fi


  Pròleg en què s’explica la causa de la reunió de tants animals


  La causa i el motiu de la reunió de tants animals era que el seu rei havia mort. Havia estat un noble lleó, molt savi, de gran justícia, molt valent i coratjós. I per aquestes bondats i virtuts que tenia, els animals, tots en general i cadascun d’ells en particular, havien estat tan contents del seu regnat i li volien tant de bé, i també li tenien tant d’amor, que haurien preferit que se’ls hagués mort un fill en lloc del rei. I encara tenien un disgust més gran i més melancolia perquè el rei havia mort sense hereu carnal i no havia deixat ni fill ni filla. I per la gran i profunda amistat que havien tingut amb el rei, s’havien reunit tots plegats per elegir rei algun dels seus parents, tal com havien acordat.


  Fi del pròleg


  Aquí comença a parlar un dels consellers del rei, que era un bell i gran cavall


  Llavors es va aixecar un gentil cavall que es deia Cavall Bai. Era un dels consellers i era molt savi, experimentat i parlava molt bé. I, solemnement i amb una eloqüència meravellosa, va dir, complanyent-se pel seu senyor, les paraules següents:


  El plany que fa el cavall pel seu senyor


  —Oh, mort cruel! Oh, amarga fortuna! Hem perdut la felicitat, ens ha estat arrabassat aquell qui ens era guia i que era com un pare per a nosaltres, pobres desolats! Mai mort de germà o de germana no ens serà tan dolorosa com la del nostre bon rei, que tan bé ens governava. Plagués a Déu que jo avui morís pel meu senyor i que ell fos viu davant nostre. Pel seu amor, el meu cor abandona el cos. Crec que moriré de gran melancolia. Des d’ara la mort em plau i serà per a mi la fi de tots els mals, no n’hi ha dubte. Prego a Déu, que tots els béns disposa, que el vulgui menar a l’alta jerarquia i que el perdoni si va cometre cap follia. Qui li vulgui bé, que canti amén amb veu clara.


  Després d’aquestes paraules, els animals, cridant a una sola veu, van dir:


  —Amén. Déu el perdoni amb la seva gràcia, misericòrdia i pietat.


  El cavall parla als altres animals


  Llavors el cavall, anomenat Cavall Bai de les Curtes Orelles, va parlar i va dir les paraules següents:


  —Excel·lentíssims i nobles senyors, sabeu millor que jo que Déu totpoderós va ordenar que tot cos amb la seva ànima, un cop acomplert el termini establert per Ell, ha de morir. La mort no és res més que la separació que fa l’ànima del cos quan se’n va al lloc d’on prové. I el cos, després d’aquesta separació, es transforma i torna a la matèria de la qual va ser compost. Això és així, tal com diu el gran filòsof Aristòtil: totes les coses es transformen i tornen a les coses de què van ser compostes. I aquest manament diví s’ha acomplert en nostre senyor el rei, que Déu perdoni. I a nosaltres, amb la seva misericòrdia, que Déu ens doni prou seny i discreció perquè, mitjançant la seva gràcia, puguem escollir un nou rei que ens protegeixi i ens defensi. Així doncs, venerabilíssims senyors, que cadascú de vosaltres declari i digui ara mateix la seva intenció, donant suport a un dels excel·lents i poderosos senyors parents i aliats de Sa Majestat, qui us sembli que més ho mereix.


  I, un cop dit això, va tornar a seure.


  Tots els animals parlen de comú acord


  Havent escoltat les paraules del conseller, després de parlar-ne una estona, tots els animals es van posar d’acord i confiaren la seva decisió, perquè fos ell qui fes l’elecció, a un dels principals consellers del rei traspassat, anomenat Cavall Blanc de la Sella Daurada, que era molt savi i assenyat, i tots els animals l’estimaven molt. Van estar d’acord que qui escollís com a rei i senyor el Cavall Blanc seria el seu rei i senyor natural, i que, en cas que algú s’hi oposés, tot seguit i sense misericòrdia li tallarien el cap. Llavors, havent-ho aprovat tots de comú acord, el Cavall Blanc de la Sella Daurada es va aixecar i va dir les paraules següents.


  Sobre l’elecció del rei dels animals


  —Molt honorables i discrets senyors, tot i que el meu petit i feble enteniment no és apropiat per executar un acte tan elevat i tan important com és escollir un rei que ens protegeixi i ens defensi, malgrat tot, com que a vosaltres, grans nobles i savis, us plau que jo determini i finalment acompleixi aquest acte tan important, ara mateix doncs, en nom de Déu totpoderós, elegeixo, ordeno i confirmo com a Sa Majestat el rei nostre sobirà el Lleó Roig de la Llarga Cua, fill del cosí germà del nostre senyor rei difunt. I aquest tinc per veritable senyor i defensor nostre durant tota la seva vida.


  Dites aquestes paraules, vet aquí que els animals, cridant molt fort tots alhora, van dir i van acordar que aquella elecció els plaïa i que estaven contentíssims, perquè per dignitat i justícia ho mereixia.


  De la festa que van fer els animals pel seu nou rei


  Després d’això, els animals, molt contents i divertits, van començar els uns a ballar i cantar, els altres a saltar, els altres a jugar a llançament de pedra o de barra, cadascú segons la seva complexió i la seva naturalesa. I totes aquestes coses les feien davant del nou rei. Llavors, per culpa d’aquells cants tan forts, del soroll, de l’esvalot i de l’escàndol que feien, jo que dormia em vaig despertar i, un cop despert, em vaig quedar tan astorat com si estigués fora de mi. I vaig sentir les paraules següents:


  Parla el conill


  —Altíssim i poderós senyor, aquell fill d’Adam que seu sota aquell arbre és de nació catalana, nascut a la ciutat de Mallorca, i es diu fra Anselm Turmeda. És un home molt savi en totes les ciències, sobretot en astrologia, i és oficial a la duana de Tunis al servei del gran i noble Mulai Bufret, rei i senyor entre els fills d’Adam, i també és el seu cavallerís.


  El rei diu al conill


  —Conill —va dir el rei—, com és que saps tan bé el seu nom i el seu estament?


  —Senyor —va dir el conill—, perquè jo i altres parents meus vam ser molt de temps captius seus.


  El rei va dir:


  —M’agradaria molt saber com us van fer captius a tu i els teus parents i com vau anar a parar en poder seu.


  El conill diu al rei


  —Senyor —va dir el conill al rei—, jo vaig néixer a l’illa de Sardenya. Un dia era al voltant del castell de Càller, en una illa que hi ha al mig de l’estany del castell, que li diuen l’illa de Bochel. Resulta que, en aquell temps, el governador del castell, el senyor Acard de Mur, volia assistir a la coronació del rei En Ferran d’Aragó, que llavors havia obtingut la senyoria d’aquest reialme, i es va embarcar en un vaixell cap a Catalunya. Forçat i empès pel mal temps, va arribar al port de Tunis, però no volia baixar en terra i va enviar-hi un servidor seu a aplegar provisions i vitualles. Tan bon punt el servent va arribar a la duana de Tunis, va relatar a aquest fra Anselm com el governador hi havia arribat empès pel mal temps i com, mancat de vitualles, l’havia enviat a aplegar les provisions necessàries perquè la seva gent es refés. Llavors, quan fra Anselm va haver sentit el relat del servent del governador, després de donar-li diverses vitualles, li va dir: «Agafa aquestes vitualles i porta-les al teu senyor, saludant-lo de part meva. I digues-li que li suplico que vulgui acceptar aquest petit servei que li fa l’humil servidor seu fra Anselm; i dóna-li aquestes monedes i, si li cal res més, que m’ho demani, que de tot el que vulgui serà servit». Llavors el servent va pujar al vaixell i va relatar al seu senyor tot el que li havia dit fra Anselm, i li va donar les monedes. El governador va estar-ne molt content i complagut, i tot seguit li va escriure una carta agraint-li els favors i l’honestedat del servei que li havia transmès. Li va enviar la carta tot i que ells dos no es coneixien.


  El present que va enviar el governador a fra Anselm


  »Quan el governador va haver tornat de la coronació, va enviar a fra Anselm, mitjançant una nau que anava a Tunis, un present format de diverses coses boniques, entre les quals jo amb vint-i-tres parents meus dins una bella gàbia de fusta. I, així que el frare hagué rebut el regal, ens va fer posar en un jardí, on vam viure presoners un cert temps fins que jo i els meus parents vam cavar tan endins sota terra que vam foradar la base de la tanca i vam sortir a l’altra banda, i d’aquesta manera ens vam escapar. Així és com sé, altíssim i poderós príncep i senyor, qui és ell, com es diu i el seu estament.


  El rei demana al conill si fra Anselm és aquell que li han dit que predicava contra els animals


  El rei, després d’haver sentit el conill, li va dir:


  —Digues, conill, ¿aquest fra Anselm és aquell que es creu tan savi i és tan presumptuós que diu i predica i té l’opinió que els fills d’Adam són més nobles i excel·lents i de més gran dignitat que nosaltres, els animals? I encara més he sentit dir: que diu i afirma que nosaltres només hem estat creats per servir-los i que ells són els nostres senyors i nosaltres els seus vassalls, i diu altres mentides i ximpleries, i predica contra nosaltres sense donar-ne cap prova o argument just. I els altres fills d’Adam hi donen fe i creuen fermament que el que diu contra nosaltres és veritat.


  El conill respon al rei i diu


  —Senyor, ell és qui diu tot això que us han explicat, i més de cent vegades li ho he sentit dir amb les meves pròpies orelles, quan jo era en poder seu.


  El rei parla als seus barons i servidors


  Havent dit això el conill, vet aquí que el rei es va girar als grans barons i servidors que tenia al voltant seu i els va dir:


  —Què me’n dieu, vosaltres, d’aquest animalot de fra Anselm i d’aquesta ximpleria i follia seva?


  Llavors tots els barons i els servidors del rei li van respondre, de comú acord:


  —Senyor, el que ell diu i predica contra nosaltres, o bé és perquè és ben boig o curt d’enteniment, o bé és perquè deu ser presumptuós i impetuós. Tanmateix, senyor, com sabeu prou bé, sovint es diu mal i es presenta fals testimoni contra algú que malgrat tot és innocent i no culpable. Si a vós, senyor, us sembla bé, ara mateix el portarem davant la vostra reial presència i alta senyoria i li preguntarem sobre aquestes qüestions, i si diu i admet que és veritat tot el que es diu d’ell, llavors li’n demanarem la prova, perquè, com diuen els lògics, quan algú vol demostrar alguna cosa no n’hi ha prou de dir: «És així», sinó que creiem que n’ha de donar proves per demostrar que és veritat el que diu de nosaltres. A la vostra reial i noble cort hi ha uns quants animals subtils i enginyosos que tant disputaran contra seu que la hi faran passar magra i el faran combregar amb rodes de molí. I això per la gran i subtil saviesa que tenen.


  El rei envia un porter seu a buscar fra Anselm


  Havent sentit el rei la resposta, va estar molt content i tot seguit va enviar un dels principals porters de la seva cort, que li deien la Falsa Guineu de les Cames Tortes, a buscar-me. Quan va arribar on era jo, després de les salutacions mútues, em va dir les paraules següents:


  
    —Fra Anselm, per la vostra eloqüència


    avui tindreu bon o mal dia.


    Vull parlar-vos amb cortesia


    perquè em cregueu sense insistència.

  


  
    Quan veureu la reial presència


    del meu senyor, que a vós m’envia,


    mireu de parlar fent-ne via


    i ser veraç amb l’assistència.

  


  
    El senyor rei vol per audiència


    saber si aquesta gran follia


    és veritat o fellonia


    que prediqueu amb eloqüència,

  


  
    que Déu, per suprema potència,


    va donar als homes senyoria


    sobre la nostra confraria.


    Greu ofensa és i impertinència.

  


  
    Veniu, doncs, davant l’excel·lència


    del nostre rei i senyoria.


    Si no, per dur-vos aquest dia


    i a la força tinc jo llicència.

  


  Fra Anselm diu a la guineu


  Tan bon punt vaig sentir les paraules de la guineu, veient que, si no obeïa les seves ordres, podien anar mal dades, sobretot perquè estava sol entre tants animals, tots irats contra mi, em vaig dir que era millor i més assenyat anar-hi que no pas discutir. De manera que li vaig contestar les següents paraules:


  
    —Porter de la cort lleonina,


    de molt bon grat faré aquest viatge,


    perquè serà el meu avantatge


    publicar la meva doctrina,


    que diu que la virtut divina


    dóna poder a l’humà llinatge


    de fer bé als animals o ultratge,


    ja que la seva mà els domina.

  


  
    Si vinc és la vostra ruïna,


    el meu parlar diran salvatge.


    Abans d’anar al meu avantatge,


    del rei vull protecció felina.

  


  Havent sentit la meva resposta, en veure que jo volia tenir un salconduit i protecció, va marxar precipitadament i al cap d’encara no mitja hora ja tornava a ser al meu costat amb el salconduit, que havia estat ben expedit, tal com jo volia i demanava.


  Com fra Anselm es presenta davant del rei


  Havent rebut el salconduit, vaig marxar amb el porter. Quan vaig arribar davant la reial magnificència del rei dels animals, li vaig fer una reverència tal com pertoca a tot príncep i senyor. Els animals, tan bon punt em van veure, es van aplegar tots al voltant del rei, pensant que dictaria contra mi alguna cruel sentència. El rei, però, com que era molt savi, assenyat i de gran justícia, tan bon punt em va veure em va fer passar i em va fer seure entre els principals barons de la seva cort. Com que era molt entès i enginyós, es va dir que potser jo, per por d’ell o per vergonya davant de tants animals, no podria o no gosaria respondre les qüestions sobre les quals em preguntarien; per això es va mostrar molt afable amb mi i, amb un posat bondadós, alegre i rialler, em va començar a preguntar diverses coses que no tenien res a veure amb el tema que havíem de tractar, tal com és costum i ús de tot noble rei o senyor, per tal que m’acostumés a parlar amb ell i amb els altres barons i fos més atrevit quan hagués de respondre les preguntes que em farien. D’això, el meu cor en va tenir immens plaer i alegria. Vaig lloar Déu per haver-me salvat i alliberat del gran brogit i de la tempesta que hi havia hagut a la meva arribada, la por que tenia llavors em va passar i vaig començar a recuperar el coratge. I, després de conversar una estona, tal com us he dit, vet aquí que el rei, amb un parlar agradable i cortès, em va dir:


  El rei dels animals diu a fra Anselm


  —Fra Anselm, han arribat veus a la nostra reial coneixença que diuen que proclameu i sosteniu, prediqueu i afirmeu que vosaltres, els fills d’Adam, sou més nobles i de més gran dignitat que nosaltres, els animals. I a més, encara pitjor, dieu i creieu fermament i predicant feu creure que Déu totpoderós ens va crear a nosaltres només per al vostre servei. I que vosaltres sou de dret els nostres senyors i, nosaltres, els vostres vassalls per llei. I això nosaltres no ho creiem pas, ni podem entendre com una follia i una vilesa tan grans poden provenir d’una saviesa i d’una ciència tan elevades com són les vostres. I creiem que aquesta mala fama no deveu ser vós qui la divulga, sinó algú que és el vostre enemic o que us vol mal i ha volgut enfosquir la vostra bona i honorable reputació. Per tant, ara us preguem que ens resolgueu aquest dubte. I aquesta és la principal raó per la qual us hem fet venir davant la nostra reial presència.


  La resposta de fra Anselm


  Després de sentir les corteses paraules del rei, li vaig contestar així:


  —Altíssim i poderós príncep i senyor, sàpiga vostra reial Altesa que tot el que us han dit de mi és veritat. Em confio ara a la vostra gran justícia, perquè sé que sou tan noble senyor i de tanta fermesa que mai ni l’amor ni l’odi no us podrien fer sortir del recte camí i que mai no faríeu cap acusació sense fonament: per això vull que sapigueu que crec fermament i predico que nosaltres, els fills d’Adam, som més nobles i de més gran dignitat que vosaltres, els animals. I no us sàpiga greu, senyor, ja que pretenc demostrar-ho amb arguments perspicaços, si plau a vostra alta Senyoria donar-me audiència, suplicant-vos que no feu contra mi res amb furor o amb còlera. Us prego que vulgueu deixar enrere el furor i la còlera i que poseu per davant la raó i la justícia. Perquè el gran savi Cató diu que la ira ofusca l’enteniment, de manera que no pot discernir la veritat. I si jo no demostro que la meva opinió és certa, llavors feu de mi el que a vostra alta Senyoria plaurà.


  Com van aixecar-se tots els animals amb gran escàndol contra el frare


  Amb prou feines havia acabat el meu discurs que tots els animals, amb gran esvalot i escàndol, cridant fort tots alhora, van dir:


  —Mori el traïdor fra Anselm!


  Per sort, un lleopard que era gran senescal del rei, dit mossèn Macaco de la Pell Pigallada, es va plantar d’un bot davant dels animals, cridant:


  —No sigueu traïdors, que Sa Majestat el rei li ha promès protecció!


  Si no, de ben segur que la meva vida s’hauria esfumat del tot.


  Tan bon punt els animals van sentir que jo tenia la protecció del rei, van callar i es van tranquil·litzar, tot i que no paraven de murmurar i em feien mala cara. El rei, havent sentit les meves paraules, es va retirar a part i va enraonar amb els seus mitja hora. Després, girant-se cap a mi, em va dir:


  —Fra Anselm, jo i els meus consellers i barons hem sentit la vostra imprudent i desaforada resposta, per la qual, si no fos per la protecció que us he promès, rebríeu un càstig tan gran que cap home o fill d’Adam que en tingués notícia ja no tindria mai més l’audàcia ni la presumpció de gosar dir o divulgar unes paraules tan horribles com heu dit vós en la vostra desgraciada i malvada resposta. Ara bé, com que a la nostra reial cort, pel que fa als criminals, tirem més de misericòrdia que de justícia, amb el consentiment i la voluntat dels meus consellers, barons i lleials servidors, us atorgo amb aquestes paraules l’audiència que heu sol·licitat.


  Com l’Ase va ser delegat per disputar contra fra Anselm


  »I a fi que entengueu clarament que nosaltres, els animals, som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres, i que de dret i per llei hem de ser els vostres senyors i vosaltres els nostres súbdits i subjugats, després d’excloure alguns animals nobles i enginyosos que amb dues o tres paraules us farien callar com un mut, volem i ara mateix deleguem l’Ase Ronyós de la Llarga Cua Tallada perquè us respongui, ja que és l’animal més obtús i miserable de la nostra cort. Us heu d’adreçar a ell, explicant-li tots els arguments que tingueu per provar que el que heu dit contra nosaltres és veritat.


  De manera que em vaig girar, i llavors vaig veure al meu costat un pobre ase desgraciat tot espellifat, desmenjat, ronyós i sense cua, pel qual em penso que no o haurien donat ni un parell de monedes a la fira de Tarragona. I em vaig sentir ridiculitzat, entenent clarament que es burlaven de mi. Sigui com sigui, més per por que per vergonya, havia d’acceptar-ho i suportar-ho pacientment. Tot seguit l’Ase Ronyós em va dir:


  L’Ase parla a fra Anselm amb molta audàcia


  —Fra Anselm, tot i que no sigueu digne que us respongui, com que no puc contradir la categòrica ordre de l’altíssim i poderós príncep nostre senyor rei, com a bon súbdit i lleial servidor seu he de complir-la i observar-la. I per això, en nom de Déu, vull sentir ara de vós un per un els arguments i les proves que sosteniu, i quan els hàgiu exposat us respondré segons Déu m’aconselli.


  Aquestes paraules em van ferir com cops de llança, veient-me menyspreat per tan mala bèstia com era aquell ase cap de suro i desgraciat. Per acomplir, però, el meu propòsit, sabent que segons les Escriptures qui pateix no és vençut, deixant el disgust i la melancolia sota la caputxa, vaig disparar contra l’Ase les següents paraules:


  II. Aquí comença la disputa de fra Anselm contra l’Ase


  [Primer argument de la disputa]


  —Senyor Ase, la primera prova i argument que nosaltres, els fills d’Adam, som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres, els animals, és la nostra bella figura i aparença. Perquè nosaltres tenim els membres ben fets i ben formats, distribuïts segons proporcions harmòniques que es corresponen les unes amb les altres. Així, els homes grans tenen les cames llargues i els braços llargs, i de la mateixa manera els altres membres, segons la llargada del cos; i els homes petits tenen les cames curtes i els braços curts. Per tant, tothom està proporcionat segons l’estatura del seu cos. En canvi, vosaltres, els animals, no sou fets així, perquè en vosaltres no hi ha cap proporció de membres, i ara us ho exposaré amb claredat.


  Sobre la proporció dels animals, i en primer lloc sobre l’elefant


  »L’elefant, tal com podeu veure clarament, té el cos molt gran, les orelles grans i amples, i els ulls petits. El camell, un cos gros, un coll llarg, les cames llargues, les orelles petites i la cua curta. Els bous i els toros, molt de pèl i cua llarga, sense dents a les mandíbules del davant. Els moltons, molt de pèl, cua llarga i sense barba. Els conills, tot i que són animals petits, tenen les orelles més llargues que el camell. I així trobareu molts animals, quasi infinits, tots amb els membres desproporcionats, i per aquest motiu es demostra clarament que nosaltres, els fills d’Adam, som de més gran noblesa que vosaltres, els animals.


  La resposta de l’Ase


  —Fra Anselm, cometeu un gran pecat menyspreant els animals de què heu parlat. No sou tan innocent de no saber que qui menysprea alguna obra o en diu mal, el menyspreu o el mal recau en el mestre o autor de l’obra. Dieu mal, doncs, del Creador que els ha creat? I això prové del feble enteniment que teniu i que no enteneu la qüestió. Sapigueu que Déu nostre senyor va crear molt bé i sàviament tots els animals que heu esmentat. I així ho testimonia Moisès al Gènesi 1, on diu que Déu va veure tot el que havia fet i que estava molt bé, és a dir, que no hi havia res a dir-hi.


  »Vull que sapigueu també que Déu va fer l’elefant amb grans i amples orelles perquè es pogués espantar les mosques dels ulls i de la boca, que sempre té oberta a causa de les grans dents que li surten a fora, que Déu li va donar perquè es pogués defensar. I pel que fa a això que dieu que, en proporció al cos, hauria de tenir els ulls grans, vull que sapigueu que, si els seus ulls us semblen petits, la qualitat de visió que tenen és tan perfecta i fina que pot veure a cent llegües lluny, si és en una muntanya alta. Trobeu, doncs, aquesta tan bona visió proporcionada amb el seu gran cos? Sens dubte que sí, i no hi ha res a dir-hi. A més, vull que sapigueu que tots els animals del món que tenen els ulls grans i grossos, que els surten de la cara, tenen mala vista, feble, i els que els tenen petits tenen bona vista, precisa.


  Sobre la proporció del camell


  »Al camell, com que té les cames llargues i ha de viure de les herbes de la terra, Déu totpoderós va crear-li el coll llarg, perquè el pugui abaixar fins a terra i pugui gratar-se amb les dents les parts extremes del cos.


  »Així, de manera semblant va crear Déu totpoderós tots els membres dels animals de què heu parlat, per a les seves necessitats específiques. Per no estendre’m, però, no vull exposar res més, ja que tampoc no ho entendríeu. De manera que amb el vostre fals argument no n’hi ha prou per demostrar que la vostra opinió errònia sigui veritat. Us dic, doncs, que si teniu cap altre argument el pronuncieu, i n’obtindreu una resposta completa.


  [Segon argument de la disputa]


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Senyor Ase, hi ha un altre argument pel qual nosaltres som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres: Déu totpoderós ens ha donat i lliurat els cinc sentits corporals, que són l’oïda, la vista, l’olfacte, el gust i el tacte. I, tot i que us els hagi donat també a vosaltres, els vostres no són tan complets ni perfectes com els nostres, perquè a nosaltres ens ha donat també, juntament amb els cinc sentits, bona memòria, que ens permet tenir presents les coses que s’han esdevingut, absents i passades. I vosaltres només podeu evocar el present, i això demostra molt clarament que nosaltres som de més gran dignitat i noblesa que vosaltres.


  L’Ase respon i diu


  —Fra Anselm, havent sentit la fama que corre per tota aquesta província de la vostra ciència i de la vostra saviesa, abans de conèixer-vos i d’haver-vos sentit parlar, sapigueu que us tenia en gran reputació i saviesa, però ara, ben al contrari, us considero una persona rude i toixa. Vinga, home de Déu, que heu perdut el seny i l’enteniment? Ni un minyó de cinc anys no diria aquestes paraules, sinó que s’avergonyiria només de pensar-les. Ara bé, com que veig que heu perdut la memòria, ara mateix us respondré i us explicaré, si em podeu entendre, com Déu totpoderós ens va donar a nosaltres, els animals, tots els cinc sentits corporals més sencers i perfectes que a vosaltres, i més bona memòria i retentiva. Obriu bé ara les orelles, doncs, i escolteu les meves paraules.


  Sobre el primer sentit corporal de l’animal


  »El primer sentit corporal és l’oïda. Fixeu-vos, fra Anselm, si us sembla bé, que molt sovint quan algun dels fills d’Adam cavalca sobre algun animal, sigui cavall o mul, es cansa de cavalcar, especialment a l’estiu perquè fa molta calor, i baixa a refrescar-se i a descansar i s’asseu sota l’ombra d’un arbre, agafant el cavall o el mul per la brida; llavors, si ve pel camí algun home a peu, el cavall o el mul el sent venir. En sentir el caminar i coneixent que el seu home no el sent, volent-li-ho fer saber, estira el fre i dreça les orelles, mirant cap al cantó per on ve l’home, i per aquests actes el cavalcador, atent, es posa dret i mira cap al lloc on ha vist mirar el cavall o el mul, i veu l’home que encara és a més d’un tret de ballesta lluny del lloc on és ell. I a vegades el cavall o el mul sent venir un llop o un gos, i fa aquests actes tantes vegades i tanta estona fins que sap que el cavaller el pot veure o sentir bé. Vegeu, doncs, fra Anselm, qui té més bona oïda o més fina, el cavall o el mul, que d’un gran tret de ballesta lluny sent venir l’home a peu, o el cavalcador, que fins que l’home a peu no és davant seu i el saluda no li sent els passos, ni els del gos que passarà davant seu. I us en donaria cent mil proves més, però, per no allargar el meu discurs, vull continuar i respondre les vostres proves i arguments.


  Sobre el segon sentit corporal de l’animal, que és la vista


  »El segon sentit corporal dels animals és la vista. Hi ha cap home avui al món, fra Anselm, amb una vista tan perfecta i tan clara que pugui veure coses petites des d’una llegua de distància? Doncs l’àguila i el voltor veuen i miren des de més de cinquanta llegües dalt del cel el conill o la perdiu, o algun altre animal viu o mor, a terra. I pel que fa a la vista perfecta dels animals, fra Anselm, es demostra clarament en les grans tenebres on tot és foscor: els fills d’Adam no poden veure res sense llum, però els nobles lleons i d’altres animals, tots en general, fins els gats, els gossos i les rates, hi veuen i miren millor i més clarament que no ho fan els fills d’Adam en ple dia.


  L’Ase parla de la vista perfecta de la somera del profeta Balaam


  »En sabreu més coses, fra Anselm, si llegiu el capítol 22 del Llibre dels Nombres, que tracta de la somera del profeta Balaam, quan el rei Balac va enviar-lo a maleir el poble d’Israel. I Déu nostre senyor va enviar-hi el seu àngel, amb l’espasa a la mà, a fi que no el deixés passar més enllà, de manera que l’àngel es va posar al mig del camí. I la somera, en veure l’àngel dret amb l’espasa, va tenir por i es va aturar. El profeta, que no veia l’àngel, picava amb els esperons la somera perquè continués endavant. I ella, que no podia suportar la injúria que li feia el profeta foradant-li les costelles amb els esperons, va dir:


  »—Senyor meu, per què m’esperones així? Has vist mai que jo et fes res semblant? Em pegues perquè continuï endavant, però jo no puc passar perquè hi ha un obstacle al camí.


  »En aquest punt, fra Anselm, el text diu que Déu nostre senyor va obrir els ulls al profeta; i, quan va mirar, va veure l’àngel, i tot seguit li va dir:


  »—Perdona’m, perquè no sabia que fossis aquí.


  »I l’àngel li va dir:


  »—Si no arriba a ser per la somera que s’ha aturat, t’hauria mort.


  »I després li va encomanar de part de Déu que no maleís el poble d’Israel, i així ho va fer. Digueu-me, doncs, fra Anselm, qui té més bona vista: els animals, que no tan sols veuen les coses corporals sinó que a més veuen i miren clarament les espirituals, com ara els àngels, o vosaltres, els fills d’Adam, que no veieu sinó les coses corporals? I cent mil proves més us en podria donar, però em continc per no allargar la nostra disputa i per por de no avorrir l’altíssim i poderós príncep nostre, estimadíssim senyor rei.


  Sobre el tercer sentit corporal de l’animal


  »El tercer sentit corporal de l’animal és l’olfacte. Hi ha cap home avui al món, fra Anselm, que pugui olorar i flairar una bona olor o una mala olor des de la distància d’un tret de pedra? Doncs els gats i les rates oloren i flairen el formatge o altres menges des de la distància d’un tret de ballesta. I encara el mestre de les Propietats, que és fill d’Adam com vós, en dóna un testimoni més important quan diu que el voltor ensuma les coses mortes de cent llegües lluny.


  Sobre la naturalesa de l’escarabat


  »Els escarabats solen viure de la femta dels cavalls, dels muls i dels ases. Doncs, si us hi fixeu quan aquests animals defequin pel camí, primer no hi veureu enlloc ni un escarabat, però tot seguit, de cop i volta, en veureu una infinitat que vénen de tot arreu. Fins a tal punt tenen fi l’olfacte que de deu o dotze llegües lluny oloren i flairen les seves menges.


  Sobre la naturalesa dels llebrers i dels gossos de caça


  »Vet aquí una cosa encara més meravellosa, i és que els gossos, tots en general i els llebrers en particular —que són més nobles, com si diguéssim—, seguiran, olorant-ne el rastre, els passos del conill, de la llebre o de la perdiu, seguint sempre el camí per on hagin passat aquests animals. D’això, fra Anselm, no hi ha cap fill d’Adam que en sigui capaç, ben al contrari: si els gossos, que són animals dels nostres, no els marquessin on és la caça, els homes tots sols no la podrien trobar mai. I deixo totes les altres coses, per por d’allargar la nostra disputa.


  Sobre el quart sentit corporal de l’animal


  »El quart sentit corporal de l’animal és el gust, sobre el qual, fra Anselm, si us hi fixeu bé, veureu els cavalls, els muls, els bous, els moltons i altres animals que, quan pasturen, davant d’herbes de gustos i sabors diversos, trien les herbes que tenen bon gust i són dolces, i se les mengen, i les que tenen mal gust i són amargues les deixen.


  »I d’aquest quart sentit i del cinquè, us en donaria ara mateix cent mil proves, de com Déu totpoderós ens els ha donat a nosaltres, els animals, més complets i perfectes que a vosaltres, però me n’estaré per por de no avorrir l’altíssim príncep nostre senyor rei i els venerables barons, que només demanen i aproven discursos breus i plens de ciència. I pel que fa a això que dieu que Déu totpoderós amb aquests cinc sentits corporals us ha donat bona memòria i més retentiva que a nosaltres, de manera que podeu recordar les coses passades, i que això a nosaltres no ens ho ha donat, i que només podem evocar el que veiem en presència, us responc que el que dieu és fals.


  L’Ase explica a fra Anselm la bona memòria dels animals


  »Tal com vós mateix sabeu i per simple experiència veieu cada dia, els muls, els ases i els bous, quan han anat una vegada o dues de la vinya o de l’hort a casa, de seguida saben tornar tots sols sense que ningú els meni o els guiï. I vosaltres aniríeu una vegada o dues per un camí i en tornar us perdríeu i us equivocaríeu de camí.


  Sobre la naturalesa de les orenetes


  »Fra Anselm, fixeu-vos que els petits de les orenetes volen quan es fan grans i passa l’estiu i s’acosta l’hivern, i, com que són molt delicats i tenen por del fred, se’n van amb els seus pares i mares a hivernar en terres de les Índies, on quan aquí és hivern allà és estiu. I ho fan per estar sempre calents. I, després de la primavera, que és temperada entre la calor i el fred, les orenetes retornen aquí a les nostres terres, i així les veureu venir directament cantant alegres i divertides cap a les cases o els llocs on hi ha els nius que van deixar l’any passat, i tornen a construir altres nius per descansar-hi i per fer-hi créixer els petits. I després, com us he dit, un cop passat l’estiu, se’n tornen totes a les terres de les Índies directament, sense perdre’s ni equivocar-se mai de camí, ni d’aquí cap allà ni d’allà cap aquí, sinó que sempre es recorden de casa seva.


  Sobre la naturalesa dels ocells i d’altres animals


  »Una cosa semblant fan les tórtores i les cigonyes i molts altres ocells, però si hagués d’explicar com s’ho maneguen a l’anada i a la tornada seria massa llarg. També ho seria haver d’explicar com amb gran diligència fan bé i ordenadament les seves companyies, fent camí plegats i allotjant-se tots junts. Per exemple, les grues, que, quan ve el temps de marxar, fan fer crides a dues o tres, que s’estan quinze o vint dies cridant fort per l’aire, i així totes s’apleguen per anar a hivernar als països càlids. No en diré res més, doncs, per ara.


  Sobre la bona retentiva dels homes


  »No passa el mateix amb vosaltres, fra Anselm. Si un de vosaltres que fos de Mallorca se n’anés a Barcelona i el convidés un amic a casa seva, un cop hagués tornat a Mallorca, si una altra vegada hagués de tornar a Barcelona, en la majoria dels casos oblidaria el carrer on para la casa de l’amic que l’havia convidat l’any passat, i si no preguntés als habitants de Barcelona on és la casa, mai no la trobaria.


  Diu, doncs, l’Ase


  »Qui us sembla, doncs, fra Anselm, que té més bona memòria: nosaltres, els animals, o vosaltres, els homes? De manera que si teniu cap altre argument digueu-me’l, perquè amb aquest no n’hi ha prou per demostrar que Déu us ha donat més bona memòria o record que a nosaltres, ben al contrari, com us he dit i he exposat. No us vanteu de poder tapar el sol amb un sedàs, perquè no podríeu fer-ho.


  [Tercer argument de la disputa]


  Fra Anselm diu al senyor Ase


  —Senyor Ase, com que no us agraden els arguments exposats anteriorment, ara us demostraré amb arguments perspicaços que nosaltres, els fills d’Adam, som de més gran dignitat que vosaltres, els animals, i que és cosa digna que siguem els vostres senyors i vosaltres els nostres vassalls i súbdits. I això és així per la nostra bona saviesa i el nostre gran seny, amb subtilitat d’enteniment i diverses ciències, bon consell i prudència que tenim, observem i guardem en els nostres governs, fets, comerços i diferents drets nostres, pels quals seguim els camins justos i bons i deixem i avorrim els camins falsos i dolents. I qui segueix el bon camí i fa bones obres és premiat i recompensat, i qui segueix el camí contrari és castigat segons la seva maldat. I vosaltres no teniu res d’això, sinó que com a bèsties irracionals realitzeu bestialment tots els vostres fets i les vostres obres, sense que hi hagi gens de raó en els vostres actes.


  Respon l’Ase


  —Ah, amic, amic!, és de savis pensar abans de parlar, i vós feu el contrari, ja que parleu abans de pensar, cosa que és una follia enorme i altiva, barrejada amb la més gran immundícia. No em refereixo als nostres grans i notables animals, sinó als més petits, en els quals trobareu tanta o més saviesa, discreció, subtilesa d’esperit i bon consell, amb més bona prudència que la vostra. Nosaltres tenim diferents drets i usatges segons els quals qui fa el que no ha de fer és castigat i qui fa el bé és recompensat, tal com us exposaré, seguint el meu esperit i el meu enteniment, si la vostra rudesa ho pot entendre. Escolteu bé, doncs, el que diré.


  La naturalesa i el govern de les abelles


  »El primer dels animals petits i subtils és l’abella, i, si us hi fixeu, fra Anselm, veureu com funcionen els seus habitatges sota el guiatge i l’obediència del rei, que viu entre la seva gent. I després, a la primavera i a l’estiu, de dia i de nit quan hi ha lluna, solen sortir totes i van a recollir la cera de les fulles i de les herbes subtilíssimament amb els peus i les mans, i després recullen la mel de dins les fulles i les flors de les herbes i els arbres i altres plantes. I amb la cera es fan les cases i els habitacles de diferents maneres: els uns rodons, els altres quadrats, els altres en triangle; d’altres els fan amb cinc o sis caires, per estar-s’hi i viure-hi; d’altres com a rebosts i llocs per posar-hi el menjar i les provisions per a l’hivern, i d’altres com a cambres per alimentar-hi els fills i dormir-hi a l’hivern, i els agencen com a rebosts o magatzems. I, un cop omplerts de mel per a la provisió de l’hivern, els tanquen amb una bona tancadura de cera a fi que ningú no ho toqui fins a l’hivern. I llavors totes en general, sense propietat de cap mena, mengen en comú. I, quan l’hivern ha passat, a la primavera tornen al seu ofici com abans. I les seves ordenacions són de tal manera que les que no arriben d’hora dormen fora. I qui fa mal és castigat, de vegades els tallen un peu o una mà o el cap, segons requereixi el crim i ho mereixi, i posen els bocins al camí per on passen, a fi de donar exemple a les altres, perquè facin el bé i s’allunyin del mal.


  Sobre les vespes


  »Les vespes fan el mateix, només que no recullen mel, i els seus reis igual. Si us digués les enginyoses obres que hi ha als seus habitacles per alimentar els seus fills i com es preserven del fred i de la calor als boscos i als ombratges, seria massa llarg, de manera que me n’estic. Us sembla, doncs, fra Anselm, que les abelles són sàvies i enginyoses? Sens dubte que sí, i no podreu dir el contrari amb cap argument.


  Sobre la naturalesa de les formigues


  »Un altre animal petit i subtil és la molt sàvia i assenyada formiga. Salomó, un dels fills d’Adam més savis i assenyats que hi ha hagut entre vosaltres, davant la saviesa i l’experiència de la formiga, contradient-vos, va dir al llibre que va escriure, dit Proverbis, al capítol sis: «Oh, mandrós, vés a la formiga i aprèn-ne seny i discreció, i mira com s’esforça a l’estiu per recollir aliments a fi de poder reposar a l’hivern i així estar contenta i alegre». Ara mireu, fra Anselm, i contempleu vós mateix com edifiquen amb seny i saviesa les diferents menes i tipus de cases i d’habitacles que fan sota terra, els uns llargs, els altres amples, els uns per habitar-hi i viure-hi, els altres com a rebosts i magatzems per posar-hi les menges i provisions de l’hivern, i els omplen de blat, d’ordi, de llenties, de faves, de cigrons i d’altres vitualles. I si per ventura, perquè el lloc és humit o per la pluja, els queviures es mullen, quan veuen que fa bo i un bon sol, els treuen a fora perquè s’eixuguin i s’assequin. I quan són secs els tornen a portar als rebosts i als magatzems on eren abans. I encara per por que els queviures germinin a causa de la calor i de la humitat, que són dues causes de generació, a l’estiu trenquen i parteixen el gra de blat en dues parts. I de l’ordi, les faves, les llenties, en treuen la pela. Saben molt bé, per la seva saviesa i discreció, que ni el gra de blat separat en dues parts ni l’ordi, les faves i les llenties pelats no poden germinar mai.


  »A més, a l’estiu es lleven molt d’hora i surten de casa per anar a buscar queviures, i el menjar que cadascuna troba, per molta gana que tingui, per res del món se’l menjarà, sinó que el portarà lleialment a casa a fi que es mengi en comú, sense cap propietat.


  »A més, si alguna d’aquestes formigues troba gran quantitat de queviures, se’n torna molt sàviament on són les seves companyes amb un gra del que ha trobat de mostra, i llavors totes plegades, o la majoria, se’n van amb ella perquè els ensenyi el lloc i porten els queviures a casa. Encara més, si alguna troba una gran quantitat de queviures, com ara un tros de bresca o una cosa semblant, tan bon punt s’adona que tota sola no pot portar una càrrega tan gran, se’n torna a casa i ho comunica a les altres. I llavors totes juntes, o les que són a casa en aquell moment, van amb ella fins al lloc de les vitualles i, si les poden portar o fer rodar totes juntes, s’ho emporten tot sencer; si no, ho parteixen en diverses i diferents parts, i cadascuna en porta una fins a casa. I quan hi arriben, les altres els demanen on és el lloc del menjar o les vitualles que aquella formiga ha trobat; un cop els han indicat els senyals del camí, se n’hi van l’una rere l’altra, i quan troben alguna formiga que porta el menjar cap a casa, primer s’aturen i es fan petons, tal com fan les vostres dames catalanes quan, venint dels perdons, troben pel carrer una coneixença; després els pregunten el camí, segueixen els senyals fins que arriben a les vitualles i porten la seva part a casa com les altres companyes.


  »Es regeixen sempre per l’obediència al seu rei. Aquella qui fa el mal és castigada segons si el crim és gran o petit, tallant-li una mà, un peu o el cap, i els cossos de les que per justa sentència han estat executades es llencen al camí més pròxim del lloc on viuen per donar exemple a les altres i que no facin res semblant. I el cos de les que moren per malaltia s’enterra sota terra en un lloc de sepultura. Encara més: si per ventura passa que alguna és ferida per algun fill d’Adam o per un altre animal i perd un membre, com ara peus, cuixes o mans, de manera que no pot tornar a casa, immediatament i per ordre del rei van totes en aquell lloc i la porten a casa, on la cuiden bé fins que es cura o mor. Us sembla, doncs, fra Anselm, que en nosaltres hi ha tanta saviesa i tant de seny com en vosaltres? Sens dubte que sí, i encara més. Ningú que tingui ús de raó no ho pot contradir.


  Sobre la naturalesa de les llagostes


  »Us vull parlar, fra Anselm, de la saviesa de la llagosta. Després de l’estiu, fan un forat a la terra humida i hi fan una fossa, on ponen els ous, i, un cop enterrats, se’n van. I volen cap a una altra banda, i la majoria se les mengen els ocells i les altres moren a causa del fred intens i la gelada. Llavors, quan ve la primavera i el temps és càlid i humit, que són dues causes generadores, de seguida s’obren els ous i neixen llagostes tan petites que semblen formigues de color negre. I comencen a menjar i rosegar les herbes, i els creixen ales, i se’n van volant cap als seus afers. Després ponen els ous sota terra tal com us he dit i fan com van fer les seves predecessores, sabedores que si deixaven els ous damunt la terra es trencarien i, en temps de gelada, a causa del fred que els gelaria, es farien malbé tots; de manera que no naixerien, cosa que provocaria que en poc temps la seva nació fos acabada i exterminada del món. A més, són governades i regides totes per un rei, i no n’hi ha cap de la companyia que gosi volar fins que no voli primer el rei. També tenen diverses ordinacions i costums, i aquella qui hi va en contra és greument castigada. Seria molt llarg explicar-ho, de manera que busqueu altres arguments o proves per mantenir la vostra falsa opinió i tindreu una resposta immediata. No parleu, però, fins a haver pensat el que voleu dir, si no us equivocareu.


  [Quart argument de la disputa]


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Senyor Ase, no cal pensar-hi gaire. Prou sabeu, i és evident per a tothom, que la gent que gaudeix de dignitat i noblesa menja viandes delicades i delicioses, mentre que els de menys dignitat o noblesa mengen viandes vulgars i de menys gust. Doncs nosaltres, els fills d’Adam, mengem diverses viandes precioses i delicades, com pa de bona i blanca flor o farina, grues, colomins, faisans, perdius, becades, ocells de riu, agrons, cigonyes, calàbries, aloses, capons, galls dindi i comuns, tudons, coloms, tórtores i tota altra mena d’aviram. I també cérvols, cérvoles, cabres, daines, porcs senglars, llebres, conills i tota altra mena de salvatgina. Cabres, xais, vedells, moltons, bous i diverses altres viandes, tant rostides com bullides o en pasta, amb diverses i diferents espècies i salses, com la salsa blanca, la salsa negra, la salsa grisa, camellina, pebrada, vinagre, suc verd, salsa verda, mostassa, naps, alls, cebes, cols, porros, espinacs, enciams, taronges i moltes altres menes de salses, segons pertoca a cada mena de carn. El mateix pel que fa als peixos: esturions, salmons, truites, llamprees, llenguados, rogers, lluernes, rèmols, escórpores, turbots, congres, marsuïns, espets, carpes, perques, tenques, fures, gambes, anguiles i moltes altres, quasi infinites, carns i menes de peixos grossos i menuts. Quant als nostres deliciosos i saborosos beuratges, vull dir-vos que tenim diversos vins saborosos i delicats, com ara malvasia, romania, bastard, moscatell, vins grecs i de Còrsega, garnatxa, vi de Roseta, hipocràs i una infinitat de vins blancs i negres, molt fins, potents, aspres, plens de licor, suaus i forts, dels quals bevem al nostre gust en totes les èpoques de l’any segons ho vulgui i ho requereixi la disposició i la qualitat del temps.


  »I vosaltres els animals no teniu viandes ni beuratges semblants. No n’hi ha prou per provar que nosaltres, els fills d’Adam, som de més gran dignitat i noblesa que vosaltres, els animals? Ningú que tingui ús de raó no pot dubtar-ne ni dir el contrari.


  Respon l’Ase a fra Anselm


  —Fra Anselm, gairebé em feu riure, tot i que no en tinc gens de ganes. Bon home de Déu, on són el seny i la subtilesa que solíeu tenir? Sembleu més soca i més rude que un pagès. Us penseu que lloeu els fills d’Adam, però els vitupereu, atès que només podeu tenir les viandes que heu dit i anomenat comprant-les amb diners. I no podeu tenir diners si no és amb gran esforç, dolor, tribulació i por barrejada amb pena, mercadejant, batallant, navegant, cavalcant. Moltíssimes vegades, volent aconseguir diners, moriu i us ofegueu, us pengen, us escorxen, us decapiten, us cremen, us persegueixen i us empresonen, i perdeu membres, orelles, mans i peus. I quan guanyeu unes monedes, teniu més por que abans, pensant com les guardareu, com les fareu multiplicar, sempre amb por i temor que no us les prengui la senyoria. Us esteu de prendre diferents plaers i delícies per la por que teniu, dient: «Si faig tal cosa, la justícia em podria venir a trobar i fer-me perdre els meus béns». Així, patiu diverses vergonyes, injúries i menyspreus, dels quals no us atreviu a venjar-vos per por de la justícia i de perdre els diners. I després a l’altre món heu de retre comptes de com els heu guanyat i com els heu esmerçat i gastat. I, si n’heu fet mal ús, anireu al foc de l’infern, del qual mai no podreu sortir. I quan heu aconseguit diners, no podeu tenir pa de flor blanca o farina si no és amb gran esforç, gran treball i suor del vostre front, ja que heu de llaurar, sembrar, collir, segar i separar el gra de la palla, garbellar, moldre, pastar i coure al forn. I tot això passant grans angúnies i treballs. I de la mateixa manera heu de coure les altres menges, tallant fusta, encenent foc, plorant a causa del fum que us entra pels ulls, fent miques, molent, filtrant, colant, esprement i escalfant les salses i les espècies que heu anomenat.


  L’Ase diu a fra Anselm les menges que els són pròpies


  »Fra Anselm, nosaltres mengem delicadament les viandes, com ara bon blat, ordi, civada, sègol, mill, faves, cigrons, llenties, arròs i llavors semblants. I pel que fa a la fruita, mengem raïm, figues, préssecs, albercocs, prunes, pomes, peres, cireres, magranes, llimones, melons i moltes altres bones fruites de diferents menes. I només en mengem si són de les madures i les millors. I passa que, quan vosaltres voleu collir aquestes fruites per al vostre menjar, només trobeu les més dolentes i passades i us les mengeu totes alegrement. A desgrat vostre, vosaltres pagueu i nosaltres, sense pagar-ne ni una malla ni un sou, ens ho mengem. Vosaltres planteu els horts i nosaltres en mengem les fruites. Vosaltres obriu els pous i nosaltres en bevem l’aigua. A més, nosaltres mengem bones hortalisses, com ara cols, naps, enciams, espinacs i moltes altres menes que callo per no allargar-me massa. I tot sense contrarietats ni treballs de llaurar, sembrar, collir, moldre, pastar, cuinar ni encendre foc. I mengem cada dia tant com ens fa falta, i la resta us la deixem a vosaltres, que ens la conserveu fins l’endemà. I d’aquesta fruita que us queda, heu de pagar els vinyaters, els hortolans i altres treballadors. I pel que fa a les altres menges de carn i de peix i de salses de què heu parlat, nosaltres, els animals, a desgrat vostre, en mengem sovint davant vostre, per exemple, els gossos, els gats, les rates, les mosques i les formigues, i ho fan perquè són golafres, ja que cap altre animal no en voldria haver de menjar.


  »Encara us dic més: a causa de les diverses menes d’aliments que, després de grans esforços, us mengeu, patiu diferents menes de malalties, com ara febres diàries o intermitents, mal d’estómac i de costelles, mal de ronyons, ronyes, poagres, hidropesia, gotes, còlics, i patiu tantes menes de malalties com menges teniu. I, a més a més, quan voleu curar-vos d’aquestes malalties, heu de patir diverses penes i turments, com rebre incisions a la carn, cauteritzar amb ferro roent el lloc del mal, beure xarops, prendre purgues amargants i amb mal gust que us deixen secs, sagnies, dietes, i us cal abstenir-vos dels desitjos de la carn, i molts altres treballs que serien llargs d’enumerar, dels quals nosaltres estem exempts i alliberats.


  »Qui fa, doncs, fra Anselm, vida de senyor? Nosaltres, sense treball ni perill, i reposant? Sens dubte nosaltres, i vosaltres el contrari, de manera que si teniu cap argument més que el que heu exposat, us farà servei.


  [Cinquè argument de la disputa]


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Reverend Ase, un altre argument que demostra clarament i manifestament que nosaltres som de més gran dignitat que vosaltres són els grans plaers i copioses voluptuositats que tenim als nostres alts, grans i amples palaus i cases, belles danses de diverses menes de dames, per riure, cantar, tocar orgues, llaüts, arpes, guitarres, violes, violins, psalteris, rabecs, cornamuses, oboès, cornetes, trompetes, clarins, tamborins, flautes, flabiols, xeremies i moltes altres menes i formes d’instruments a les noces, els festins, els banquets i les reunions. Vestim belles robes, ens adornem amb diverses belles cadenes, imatges, divises d’or i d’argent, amb molts bells joiells, és a dir, pedres precioses de diferents i variats colors que prou semblen coses dignes de senyors i no de vassalls. Us he demostrat clarament, doncs, que la meva opinió és veritable i que és de raó que nosaltres hem de ser els vostres senyors i vosaltres els nostres vassalls.


  Com l’Ase demostra a fra Anselm el contrari del seu discurs


  —Em sembla, fra Anselm, que això que dieu no té gaire sal ni oli i que teniu tirada a la voluntat desordenada. I tot això procedeix d’un enteniment petit i feble: no us ho prengueu malament, de fet ara ja sou vell i curt de memòria. Bon home de Déu, que no sabeu que, dels plaers dels quals se segueixen llàgrimes i dolors, no se n’ha de dir plaers? Com podeu, doncs, lloar això que no és res més que fum que s’esvaeix? Perquè vosaltres teniu, en lloc i a canvi del festí i les noces, el seguici que es fa quan sou morts i us porten a enterrar; en lloc de la rialla, les llàgrimes; en lloc de l’alegria, la tristor; en lloc de cançons, els grans crits a la mort; en lloc de grans cases i palaus sumptuosos, les estretes i petites fosses; en lloc de les cambres, les presons; en lloc de divises, les cadenes i les corretges al coll; en lloc del bé, us ve el mal i la pena. De manera que busqueu un altre argument per demostrar la vostra falsa opinió, tot i que em sembla que a partir d’ara us costarà trobar-ne.


  [Sisè argument de la disputa]


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Mestre Ase, un altre argument pel qual nosaltres hem de ser els vostres senyors i vosaltres els nostres vassalls és que Déu ens ha donat la llei, i a vosaltres no. Aquesta llei ens mana que fem el bé i que evitem el mal. A més a més, fem oracions i dejunis, i donem delmes i primícies. Fem almoines i han vingut a nosaltres profetes i missatgers de Déu, i a vosaltres no han vingut. En efecte, aquestes coses són grans dignitats de senyors, tal com nosaltres som, i entre els animals no en teniu.


  La resposta de l’Ase


  —Fra Anselm, qui molt parla sovint s’erra, i això és el que us passa. I tota l’estona preteneu que el vostre argument sigui acceptat, i quan creieu que feu honor als fills d’Adam, de fet els feu vilania i deshonor, perquè no escolteu com parleu ni el que dieu. I així, quan us vanaglorieu que Déu us ha donat la llei i no ens l’ha pas donada a nosaltres, us feu un gran deshonor i vituperi, i ens feu un gran honor a nosaltres. Això és així perquè si l’home s’hagués quedat en l’estat en què Déu el va crear, no hauria calgut que Déu li hagués donat la llei, ja que Déu l’havia creat just, pur, innocent i sense pecat, i ell, transgredint el manament de Déu, va pecar, de manera que va ser immediatament castigat i expulsat del paradís terrenal. I els seus fills per enveja es van matar l’un a l’altre. I després van fer lladronicis, rapinyes, falsos testimonis, adulteris, blasfèmies, falsos juraments i molts altres mals, vicis, abominacions i abominables pecats, com ara sodomies i homicidis, i per això fou necessari que se us donés la llei, veient-vos fer aquestes coses. Pel que fa a nosaltres, no ens fa cap falta, ja que, tal com Déu ens va crear el primer dia, així hem continuat fins avui, lloant-lo i beneint-lo sense fer cap pecat malvat. Ja em direu, doncs, si això és honor o vituperi i si amb raó us heu de lloar d’això que dieu. Pel que fa a les oracions amb les quals pregueu a Déu que us perdoni els pecats, les ofenses i els mals que feu, nosaltres no en tenim cap necessitat, ja que no fem mal ni pecat.


  L’Ase explica a fra Anselm el dejuni dels fills d’Adam


  »El dejuni que feu, Déu us l’ha ordenat, justament i pertinentment, pel pecat de gola. Vosaltres, però, no feu com Déu us mana, sinó que el dia de dejuni cometeu més pecat de gola que cap altre dia, ja que us calen més menges i més exquisides que els altres dies. I, per dejunar un dia, us calen ben bé tres dies de bon menjar: el dia abans del dejuni dieu «Mengem i bevem bé avui que demà cal dejunar»; el dia del dejuni dieu «Mengem i bevem bé avui, que dejunem»; l’endemà del dejuni dieu «Mengem i bevem bé avui, que ahir vam dejunar». I un dejuni així, fra Anselm, no és bo ni just ni fet com Déu mana. I així parlava el gran profeta Isaïes en la persona de Déu dient: «És aquest el dejuni que he triat, tal com el vol Déu?». I fixa’t que vol dir que certament no. «Vols saber el dejuni que he triat? Parteix el pa amb els que tenen fam i fes entrar a casa els necessitats i els malalts, i dóna’ls el que Déu t’hagi donat. Veuràs tot nu el proïsme i tu aniràs tot tapat? És la teva carn, de manera que no menysprearàs el teu proïsme. Fet això, invocaràs Déu i ell t’exalçarà. Tu creuràs en ell i ell et dirà: “Aquí em tens”». Vosaltres, però, fra Anselm, no feu res d’això pels vostres semblants, sinó que més aviat en dieu mal i els deixeu com un drap brut amb gran traïció. Perquè a la cara tot són rialles, però tot seguit a l’esquena en parleu malament i els vitupereu. I nosaltres, fra Anselm, no fem res d’això: no som aduladors, dient bé i lloant els nostres semblants quan els tenim davant; ni som traïdors, dient-ne mal per darrere.


  L’Ase diu a fra Anselm els lladronicis que fan els fills d’Adam


  »Els vostres delmes, primícies i almoines són lladronicis que us feu els uns als altres, manllevant-ho secretament dels béns dels vostres semblants, de vegades en públic i per la força. I actueu malament fent servir falsos pesos i falses i deslleials mesures. Amb guanys deslleials, arreplegueu tot el que podeu. I vosaltres, desgraciats que arreplegueu i acumuleu per a aquells qui no us ho agrairan, és a dir, per al marit de la vostra dona quan sereu morts o per al de la vostra filla o per a la dona del vostre fill, que es donaran la bona vida amb els béns que els deixareu, i vosaltres en retreu comptes a Déu. Nosaltres, però, estem nets d’aquests pecats i d’aquestes maldats, cosa que és un grau de senyoria.


  L’Ase parla a fra Anselm dels profetes enviats als fills d’Adam


  »Els profetes que dieu que no han vingut a nosaltres, sinó només a vosaltres, és per a vergonya i infàmia vostra, ja que els profetes són enviats només perquè es faci el bé i s’eviti el mal, com bé diuen les Escriptures. Nosaltres no hi tenim res a veure, perquè, com us he dit, només fem el bé, sense perjudicar a ningú.


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Quin bé és, senyor Ase, aquest que vosaltres feu sense mal? És cosa certa que les llagostes fan molt de mal i malmeten el blat i la fruita. I també així altres ocells, com gralles i corbs. A més a més, les rates fan malbé tot el que es mengen, la roba i els vestits; i els milans ataquen els pollets; i els gossos i els gats roben les menges. I el llop i molts altres animals viuen de lladronicis i rapinyes, com també les guineus, que furten les gallines. De manera que el que dieu és fals.


  L’Ase respon a fra Anselm


  —Fra Anselm, em sembla que això que dieu no té gaire sal ni oli i que sou curt de gambals. Els lladronicis i els mals que fan els fills d’Adam, no els és pas lícit fer-los, mentre que els danys que dieu que fan aquests animals nostres que heu esmentat no són pecat contra Déu, sinó que els és lícit fer-los, perquè Déu els ha donat i els ha ordenat aquesta vida. I fins i tot Jesucrist diu a l’Evangeli, adreçant-se als homes: «Mireu els ocells del cel, que no sembren ni llauren i el vostre pare celeste els sadolla i els atipa». No heu d’entendre, fra Anselm, que Déu els doni el menjar amb la mà, sinó que vol dir que els ha ordenat aquesta vida i aquesta manera de viure, és a dir, les coses que heu esmentat. I és dignitat de senyors menjar i beure i no treballar com vosaltres. De manera que, bon home, deixeu aquesta fantasia i doneu-vos per vençut, atès que sou incapaç de donar cap argument que sigui just i verdader.


  [Setè argument de la disputa]


  Fra Anselm parla a l’Ase de les vestidures dels fills d’Adam


  —Senyor Ase, l’altre argument pel qual hem de ser els vostres senyors és pels bells vestits de seda que portem, i també de púrpura, vellut, setí, domàs, cotó, lli i llana, ben folrats d’erminis, martes, panteres, fures, cérvols i molts altres, dels quals voler-ne parlar ara seria cosa llarguíssima. Doncs, com que unes vestidures així no són sinó per als senyors, i vosaltres n’esteu privats, raó i justícia volen que nosaltres siguem senyors vostres i que vosaltres sigueu els nostres vassalls i súbdits.


  Respon l’Ase a fra Anselm


  —Fra Anselm, qui no mira endavant cau enrere, com us passa a vós: quan parleu no penseu el que dieu, vist que les vostres paraules us van totes en contra i, creient lloar-vos, us vitupereu. Excediu fins a tal punt la vostra intenció que clarament dieu que sou uns lladres i que com a tals us considereu. Com sabeu, les vestidures més nobles que porteu són de seda i de llana; sabeu prou bé també que els cucs i els animals de la seda, gràcies a la gran destresa i a la saviesa que tenen, es fan les cases de seda per viure-hi, dormir-hi i descansar-hi, per estar-hi calents a l’hivern, per protegir-s’hi del vent i de la pluja i per pondre-hi els ous a dins. I vosaltres els preneu la seda a la força, els la robeu per fer-vos les vostres vestidures. Per tant, com que la seda surt dels seus cossos, més aviat són ells qui haurien de ser anomenats senyors, i se n’haurien de gloriar més i més justament que vosaltres, que els preneu la seda i els la robeu.


  L’Ase parla a fra Anselm de la naturalesa dels animals


  »Passa igual amb la llana. Déu l’ha donada als animals per preservar-los del fred, del vent i de la pluja, i vosaltres els la preneu per la força i us en feu vestidures. Us en vanaglorieu falsament, doncs; més aviat hauríem de lloar-nos-en nosaltres, retraient-vos a vosaltres, els fills d’Adam, que us en donem per vestir-vos i que, amb aquestes vestidures, us preserveu del vent, del fred i de la pluja. Passa igual amb les pells que dieu que teniu, perquè són les dels nostres animals, als quals les preneu i les robeu.


  L’Ase explica a fra Anselm com els costa als homes vestir-se


  »Déu totpoderós, però, que no deixa cap mal sense càstig, us va castigar en aquest món abans que en l’altre pel vostre malfet i lladronici, infligint-vos diverses penes i turments amb la seda i la llana: rentar, netejar, emblanquinar, cardar, filar, cabdellar, torçar, ordir, teixir, tenyir i tallar, i mil treballs més que serien llargs d’enumerar i que us faria vergonya d’enumerar-los. No us fa vergonya quan els esmenteu? No us fa vergonya només de parlar-ne, lloant-vos de coses que amb raó n’hauríem de tenir nosaltres la lloança? De manera que penseu un altre argument i rebreu tal resposta que us faré callar.


  [Vuitè argument de la disputa]


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Senyor Ase, encara més hem de ser nosaltres els vostres senyors perquè tenim reis, prínceps, ducs, marquesos, comtes, barons, senyors, prelats, doctors, filòsofs, presidents, consellers, advocats, procuradors, secretaris, notaris, poetes, mestres cantors i treballadors. I totes aquestes coses són pròpies de senyors i no de vassalls com sou vosaltres els animals.


  L’Ase respon a fra Anselm


  —Fra Anselm, un benifet no costa gens. Tota l’estona destapeu els vostres mals volent lloar-vos falsament. Perquè nosaltres, els animals, igual que vosaltres, tenim reis, senyors, oficials, mestres cantors i bons oradors, com teniu vosaltres. Si no, vegeu les abelles, que estan totes sota l’obediència del seu rei, com us he dit fa un moment. I us adonareu que Déu les va crear totes amb un fibló perquè es poguessin defensar, però va crear el rei sense fibló per donar entenent que reis i senyors han de ser misericordiosos i benignes, sense fibló de crueltat i malignitat.


  L’Ase diu a fra Anselm


  »Nostre rei i senyor, el primer que hem d’esmentar, és rei de tots els animals pel seu gran valor, noblesa i magnanimitat de coratge. És generós i liberal sense avarícia, cosa que és evident i notòria per a tothom. I quan pren algun menjar, en menja poquíssim, i el que queda s’ho mengen els seus servidors i cortesans, que segueixen la seva noble cort. Del seu valor, no cal ni parlar-ne, perquè ell tot sol n’atacarà milers dels vostres, dels fills d’Adam, i amb el vostre rei i tot, sense ni tan sols girar la cara. I, de fet, vosaltres mateixos, quan voleu lloar un fill d’Adam, soleu dir: «És valent com un lleó».


  L’Ase parla a fra Anselm dels ocells i altres animals


  »Els ocells tenen també per rei l’àguila. Les formigues i les cigales també tenen el seu rei, com us he dit més amunt. D’escrivans i de notaris, no ens en calen; si no, en tindríem igual que vosaltres, perquè aquesta gent només serveix per escriure els processos, els plets i les querelles que cada dia teniu pels lladronicis i les rapinyes que us feu els uns als altres, negant la veritat i sostenint la mentida. I nosaltres no fem res de tot això. També tenim arquitectes boníssims, com les orenetes, les vespes i molts altres que es construeixen els nius, les cases i els habitatges. De doctors, filòsofs, poetes i bons oradors, prou que en tenim, però com que no n’enteneu la llengua us en rieu, com fa el cristià del parlar del moro i el moro del del cristià, i això passa perquè l’un no entén l’altre. Vosaltres sou igual, perquè, com que no enteneu el parlar o llenguatge dels animals, creieu que no tenim saviesa. I us vull fer entendre que totes les cançons que canten els ocells, com els papagais, els rossinyols, els passerells, les caderneres, les aloses i els verderols, són totes compostes amb ritme i ben escrites retòricament, de manera que si les sentíssiu les trobaríeu molt més subtils i més ben ordenades que les vostres. Nosaltres tenim també bons cantors i músics, com els ocells que he anomenat, dels quals vosaltres mateixos dieu, quan voleu lloar algun cantor dels fills d’Adam: refila tan dolçament que sembla un rossinyol.


  L’Ase parla del bon govern del rei dels animals


  »Prou vull dir-vos i explicar-vos, fra Anselm, que els nostres reis són millors governant els seus súbdits que els vostres, i són més misericordiosos amb els que els són sotmesos que els vostres, perquè els vostres reis no estimen els seus súbdits més que pel profit que en treuen, com ara delmes, tributs, talles, impostos i vitualles i molts altres profits i utilitats que en reben, i perquè els defensin dels seus enemics. I això és un signe de cupiditat i de misèria, perquè la raó mana que el rei o senyor sigui clement, pietós i misericordiós, just, impartint sempre justícia, que és donar a cadascú el que és seu, sense disfressar la justícia ni per avarícia ni per cap favor, ni per por, observant i complint sempre el que vol i mana Déu, que és l’autèntic rei de reis i senyor de senyors. I així ho fan els reis dels animals, com a continuació us explicaré.


  »L’altíssim príncep i rei dels animals és el lleó. I sapigueu que en les assemblees, disputes, guerres i batalles sempre és el primer i sovint es posa en perill de mort per la seva gent, i això pel gran respecte que els té. I els dóna el que els pertany sense prendre’ls-en res, ni de grat ni per força. També vull dir-vos que el rei de les formigues i el de les llagostes són pietosos i misericordiosos en tots els actes i en totes les decisions, sense exercir mai cap dret sobre la seva gent. Igual que els reis de les grues: pel gran respecte i la gran pietat que tenen envers els seus súbdits, ells mateixos fan la guàrdia de nit mentre la seva gent dorm. I així fan tots els altres reis dels animals, perquè tenen un gran respecte pels seus vassalls, i no usurpen mai cap dret ni tribut ni demanen mai res a ningú.


  »Pel que fa als servents i als oficials dels vostres reis traspassats, quan els vostres nous reis obtenen la nova senyoria, acomiaden els que servien els seus pares i els recompensen malament pels bons serveis prestats, i agafen nous servidors. I ben sovint, a fi que la senyoria sigui tota per a ells, maten germans, oncles i parents o els posen a la presó o els exilien perpètuament. I, tement perdre la senyoria temporal, deixen anar i perdre l’espiritual.


  »Nosaltres els animals, però, quan un obté la nova senyoria, no fem res d’això, de manera que busqueu un altre argument per provar que la vostra falsa opinió és verdadera, i jo us el rebatré.


  [Novè argument de la disputa]


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Senyor Ase, l’altra raó per la qual som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres i amb raó hem de ser els vostres senyors i vosaltres els nostres vassalls és que nosaltres estem fets tots iguals, a semblança de la unitat de Déu, que és només un. Vosaltres, en canvi, esteu fets d’infinites semblances i figures. Així, Déu ha compost en nosaltres tres coses dignes de gran meravella.


  La primera meravella que hi ha en la semblança dels fills d’Adam


  »La primera és que, entre cent mil homes o dones, no en trobareu ni cinc o sis que s’assemblin de cara, per bé que tot el que hi ha a la cara d’un és a la cara de l’altre, ja que tots tenen front, celles, parpelles, ulls, nas, llavis, barba, i en tot això no s’assemblen els uns als altres.


  Sobre la segona meravella, que és el parlar


  »Pel que fa a la segona, tots tenen una llengua amb la qual parlen i canten, però no veureu mai que el parlar i el cant d’un s’assembli al parlar i al cant de l’altre. Ara bé, si un amic íntim o un parent és en un lloc on no el podem veure, però el sentim parlar o cantar, sabrem qui és i l’anomenarem pel nom sense equivocar-nos mai.


  Sobre la tercera meravella, que és l’escriptura


  »La tercera és que les lletres amb què escrivim són vint-i-tres en nombre, cadascuna amb la seva forma o semblança. I, si cent mil escrivans copien tots un mateix poema, encara que escriguin amb la mateixa tinta i la mateixa ploma, malgrat tot, la lletra no s’assembla mai, sinó que per la lletra es pot reconèixer la mà d’aquell qui l’ha feta.


  »I això és una gran gràcia que Déu ens ha donat, perquè si tots els homes o les dones s’assemblessin, se’n seguirien diversos mals i inconvenients: el pare podria tenir relacions amb la filla, pensant que fos la seva dona, o amb la dona del seu fill, pensant que fos una altra dona. I de la mateixa manera farien mal fet les dones: rebrien a casa homes que no serien el marit, perquè l’aparença seria una per a tothom. L’un podria entrar a casa de l’altre i prendre-li tot el que hi trobés. I d’aquesta manera tot el món seria destruït i vençut. Ni tan sols sabríem qui és el papa o qui és el rei, perquè qualsevol que vestís les vestidures reials o papals es podria fer passar pel rei o pel papa sense que el poble pogués contradir-lo ni rebatre’l, i això per l’aparença, que seria tota una per a tothom. A més, els cristians no reconeixerien els jueus ni els jueus els moros, i podrien tenir relacions amb les cristianes. I se’n seguirien infinits altres mals si tots els homes s’assemblessin, fins al punt que només se’n seguirien mals i tot el món seria perdut.


  »Se’n seguirien mals i inconvenients semblants si tots els homes s’assemblessin en parlar. Llavors de nit algú podria trucar a la porta d’un altre que fos absent dient: «Obriu, senyora». I la senyora, per la semblança amb la veu del seu marit, li obriria. I se’n seguiria tanta infinitat de mals i d’errors que seria massa llarg si els volgués exposar tots.


  »Passa el mateix amb l’escriptura. Si la lletra de tothom s’assemblés, qualsevol podria escriure en lloc del rei una carta adreçada a un governador o castellà que tingués un castell d’aquest rei, manant-li: «Sota pena d’incórrer en la nostra ira i indignació, mano que, un cop llegida aquesta nostra reial carta, doneu i assigneu el castell reial que teniu en custòdia al portador d’aquesta carta i que vingueu immediatament davant la nostra reial presència». Així mateix, un podria escriure en lloc del papa i ordenar que, un cop llegida la carta, s’atorgués a algú la possessió d’un bisbat o alguna altra dignitat. Encara més, es podria escriure en lloc d’un mercader a algun procurador seu que fos a Alexandria o a qualsevol altre lloc i dir-li: «Un cop llegida la carta i sense dilació, doneu i pagueu aquesta quantitat de ducats a tal persona, en valor del que jo n’he rebut aquí». De totes aquestes coses, en vindria un mal tan gran que el món podria ser destruït en un any.


  »Vosaltres els animals, però, no teniu res de tot això ni cap d’aquestes meravelles, sinó que tots us assembleu. És a dir, tots els lleons s’assemblen, tots els bous s’assemblen, tots els moltons s’assemblen. I per això entre vosaltres el fill té relacions amb la mare, el germà amb la germana, pensant que és la seva femella, perquè tots s’assemblen de cara i en tots els altres membres. I, com que tots us assembleu en la veu o el crit, quan el fill de la vaca crida, de seguida s’hi acosta la mare pensant que és el seu mascle, i el fill hi té relacions pensant que és la seva femella. I tot això passa perquè s’assemblen en el crit i en la veu. Així ho fan cavalls i eugues, lleons i lleones. I d’aquesta manera es comporten també els animals petits, com ara gossos, gats i rates. Es demostra prou clarament, doncs, que nosaltres som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres.


  L’Ase respon a fra Anselm i diu


  —Fra Anselm, em sembla clarament que esteu fora de seny, ja que, per excessiva confiança, dieu follies i fantasies, i no enteneu la qüestió. En efecte, si bé vosaltres sou tots d’una mateixa semblança però alhora de diferents i infinites voluntats i llengües, esteu dividits en una cosa, en la qual si fóssiu assenyats o tinguéssiu sentit comú estaríeu tots d’acord, és a dir, en la llei de Déu i en la fe de Jesucrist, fill seu, per la qual heu de ser salvats. Entre vosaltres hi ha malvats, jueus, cristians, turcs, sarraïns, tàrtars, salvatges i d’altres fins a l’infinit que no tenen cap llei ni n’obeeixen cap. I tanmateix cadascú diu i creu que té la veritat i la segueix mentre que els altres tenen la mentida i la falsedat i les segueixen. I cadascú ho afirma i en fa jurament, i creu fermament que és així. Dels vostres, n’hi ha que abandonen Déu totpoderós i adoren el sol, d’altres la lluna, d’altres imatges i ídols d’or, de plata i de pedres, que no valen ni poden valer res, ni per a ells mateixos ni per als altres.


  Sobre els animals, que són tots diferents en aparença, però tots d’un únic pensament i d’una única voluntat d’adorar un sol Déu, que els ha creat


  »Nosaltres, amb les nostres aparences diverses, tots d’acord i en un únic pensament creiem i adorem un sol Déu, que ens ha creat. I Ell, veient la nostra bona i pura intenció, ens dóna beguda i menjar sense haver d’esforçar-nos, sense haver de llaurar ni sembrar ni fer pous. I a vosaltres, amb aquesta tan bella semblança que dieu tenir, com que no feu el que Ell vol i ordena, no us dóna menjar ni beguda sinó amb gran esforç i suor del vostre front. Per tant, fra Anselm, què us sembla de més noblesa o dignitat, menjar i beure en joia i repòs o menjar i beure en treball i tristesa?


  »Pel que fa a la nostra aparença i a la nostra veu iguals, per culpa de les quals afirmeu que tenim relacions amb les nostres mares i les nostres germanes, no sabeu el que dieu, perquè aquestes coses no les fem per manca de coneixement, sinó que les fem perquè ens és lícit i Déu no ens les ha prohibides, i us ho vull explicar a veure si ho podeu entendre. Fra Anselm, com podeu veure per clara i manifesta experiència, cada dia neixen en una nit cent o dos-cents animals, vedells o cabrits, i l’endemà les mares se’n van a pasturar i els fills es queden a casa; al vespre, en tornar de pasturar, malgrat que totes s’assemblen en la cara i en la veu, cada petit se’n va directe a la seva mare sense que ningú la hi hagi de mostrar, i no s’equivoquen, és a dir, que no n’hi ha cap que no es dirigeixi cap a la seva mare. És claríssim, doncs, que si tenim relacions amb les nostres mares i germanes no és per manca de coneixement, sinó que Déu ens ha donat un coneixement millor i més perfecte que el vostre: vosaltres, tot i que no us assembleu gens, sinó que cadascú té la seva aparença i una veu ben diferent l’un de l’altre, i així sou més fàcils de reconèixer, tanmateix quan naixeu, no dic l’endemà, sinó durant els cinc o sis mesos següents, veient cada dia els vostres pares i mares, malgrat tot, no els coneixeu i no els sabríeu distingir ni diferenciar d’altres persones estranyes; en canvi, a tots els homes que veieu els dieu «papa» i a totes les dones «mama», pensant que tots els homes són el vostre pare i totes les dones la vostra mare. Per tant, bon home de Déu, quan vulgueu parlar penseu-vos-hi bé primer, per no equivocar-vos. Si teniu altres arguments per provar la vostra falsa opinió, mostreu-los i hi respondré.


  [Desè argument de la disputa]


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Reverendíssim Ase, l’argument que prova que som de més gran noblesa i dignitat nosaltres que vosaltres els animals i que per justa raó hem de ser els vostres senyors és que nosaltres us venem i us comprem, us donem menjar i beguda, i us protegim de la calor i del fred, dels lleons i dels llops, i us fem medecines quan esteu malalts. I tot això ho fem per la pietat i la misericòrdia que tenim per vosaltres. I aquestes obres de pietat no les solen exercir sinó els senyors amb els seus súbdits i amb els seus esclaus.


  L’Ase respon a fra Anselm


  —Fra Anselm, aquest argument vostre no val gaire, perquè si per comprar-nos i vendre’ns hem de ser els vostres súbdits i esclaus i vosaltres els nostres senyors, doncs per la mateixa raó ho han de ser els cristians i els moros; això, però, no és sinó força i usurpació, i on regna la força no hi tenen cabuda ni el dret ni la raó. I pel que fa a això que dieu que ens doneu menjar i beguda i ens protegiu del fred, de la calor i de tots els mals, no ho feu sinó pel vostre propi profit, perquè el nostre bé és el vostre profit i el nostre mal és el vostre perjudici. I no ho feu ni per pietat ni per compassió de nosaltres, sinó perquè teniu por que morim, perquè si morim perdeu els diners amb què ens heu comprat. I perquè llavors no beuríeu llet ni menjaríeu formatge, ni mantega ni nata. No tindríeu llana per fer draps ni pell de xai per fer-vos abrics, sinó que us moriríeu de fred, aniríeu a peu i portaríeu les càrregues al coll, com bastaixos, sense la nostra ajuda. I d’això que dieu que teniu pietat de nosaltres, vosaltres agafeu els xais, els vedells i els cabrits i els tanqueu, separant-los de les mares i deixant-los morir de set, a fi de beure-us la llet que Déu ha disposat per a la seva alimentació, i en feu formatge, tot i que teniu aigua boníssima i diferents i diverses menes de vins per beure. Heu vist mai, fra Anselm, que cap dels nostres animals begui llet un cop desmamat, quan ja no mama? En canvi, la vostra gola i la vostra golafreria són tan grans que no es pot dir ni esmentar. Sou vells i preneu llet.


  »I encara pitjor: vosaltres agafeu els vedells, els cabrits i els xais i els mateu; després els escorxeu i els espedaceu, en guiseu les freixures i en feu bullir la carn a l’olla o la rostiu en presència dels seus pares i mares, als quals feu el mateix, rostint-los en presència dels fills, i ells callen i amb gran paciència pateixen totes aquestes penes i crueltats. On és, doncs, la pietat i la misericòrdia que dieu que teniu dels animals?


  »Com més parleu més us equivoqueu. Us ultratgeu vós mateix, perquè la gent us considera savi i entès, però, sentint les vostres paraules, us consideren boig i ignorant. De manera que, si teniu cap altre argument, digueu-lo i potser n’obtindreu una rèplica tan bona que us farà callar i us tornarà mut.


  [Onzè argument de la disputa]


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Senyor Ase, l’altre argument i prova que nosaltres, els fills d’Adam, som de més gran dignitat i noblesa que vosaltres, els animals, és que nosaltres som molt enginyosos a l’hora de construir cases, torres i palaus per viure-hi, i en fem de diferents menes i maneres, rodons, quadrats i amb totes les altres formes i mides. I això ho fem gràcies al nostre enteniment subtil i assenyat. Vosaltres, de tot això, n’esteu privats. I aquell qui fa tot això és digne de ser senyor. I, al contrari, aquell qui no sap fer aquestes coses, justícia i raó volen que sigui súbdit i vassall.


  L’Ase respon a fra Anselm


  —Fra Anselm, em sembla que com més parleu més us equivoqueu. Preteneu tenir saviesa, però us n’allunyeu del tot, perquè si fóssiu enraonat o assenyat, veuríeu clarament que tota aquesta lloança sobre la construcció és gran follia fer-la. Certament em sembla que sou ben rude i feble d’enteniment. Això és evident per a tothom, per la beneita lloança que feu de les vostres edificacions, perquè si comparem totes les vostres obres amb les nostres, sembla que sigui broma.


  Com l’Ase demostra al frare tot el contrari amb perspicaços arguments


  »Fra Anselm, si us fixeu en les abelles, es governen amb bon ordre i sota l’obediència d’un rei, com clarament us he dit i explicat més amunt, i fan i edifiquen bellament les seves cases, harmòniques, les unes de sis angles, les altres de vuit, les altres en triangles, les altres quadrades, i així més o menys segons els cal, i les edifiquen d’una sola matèria com és la cera. I els homes no fan mai ni poden fer els seus habitatges d’una sola matèria, sinó que necessiten sorra, calç, terra, aigua, pedra, fusta, ferro i guix. I encara després de totes aquestes matèries necessiten martells, pics, regles, serres, motlles, escaires, llimes, plomades i altres mesures i altres ginys sense els quals no els podrien construir ni edificar. I a les abelles no els cal res de tot això, fins a tal punt és gran l’enginy i la subtilesa que tenen, i no hi ha home al món que sigui capaç de fer tan bellament construccions tan harmòniques i tan ben mesurades com fan elles amb una sola matèria.


  »També les aranyes fan els seus habitatges i els seus palaus tots d’una sola matèria, és a dir, de bell fil, i els teixeixen més fins que la seda, de diverses maneres i ben enteixinats, quadrats, a triangles, rodons, que sembla que estiguin crespats, amb diverses cordes i fils, sense que necessitin fus, ni filosa, ni debanador, ni aspis, ni cardes, ni tallador, ni teixidor. I els fills d’Adam no poden ni saben fer ni una alna de drap o de tela sense aquests estris.


  »El mateix pel que fa a les orenetes respecte de l’edificació dels seus habitatges i a altres ocells a l’hora de fer els nius en llocs alts, construïts amb tanta precisió com si haguessin estat fets amb bona geometria i mesura. Per tant, fra Anselm, qui són més subtils en les seves obres, els fills d’Adam o els animals? Sens dubte, si no sou forassenyat, sabreu perfectament i clarament que els nostres animals són molt més subtils que els homes.


  »Ara, doncs, callaré per por d’enutjar l’altíssim i poderós rei senyor nostre. Per tant, busqueu un altre argument i mireu bé de provar la vostra falsa opinió.


  [Dotzè argument de la disputa]


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Senyor Ase, sense pensar-hi gaire, us demostraré que nosaltres, els fills d’Adam, som de més gran dignitat i noblesa que vosaltres, els animals. I això perquè nosaltres mengem els animals de la terra i del mar, i els de l’aire, és a dir, ocells de menes diferents i diverses. És ben clar i ben cert, doncs, que el menjador és més noble que no pas la cosa menjada. Per tant, es demostra que nosaltres som més nobles que vosaltres.


  Respon l’Ase


  —A boca tancada, fra Anselm, no hi entren mosques. Bon home de Déu, valdria més que tinguéssiu la boca tancada en lloc de parlar follament, perquè, per la força del vostre raonament, els cucs serien els vostres senyors, ja que se us mengen; també serien els vostres senyors els lleons i els voltors i tots els altres animals i ocells i peixos del mar, perquè se us mengen. I serien els vostres senyors els llops, els gossos i molts altres animals. I encara pitjor: els polls, les puces, les xinxes, les llémenes, les lladelles i altres serien els vostres senyors, ja que tots mengen la vostra carn. Digueu, doncs, per la vostra fe, si aquesta qüestió, a la qual no podeu donar ni assignar cap argument, és vàlida.


  [Arguments dels animalons]


  Una mosca demana permís a l’Ase per parlar


  Havent dit això l’Ase, vet aquí una mosca que s’aixeca i li diu:


  —Reverendíssim contestador, tot i que per gran discreció no m’és permès de parlar sense ser-ne requerida, tanmateix la gran temeritat, audàcia i ambició que veig en aquest frare no pot pas quedar sense que li doni alguns arguments, amb els quals, si té prou o una mica d’enteniment, reconeixerà que els animals són de més gran noblesa que els fills d’Adam. Concediu-me, doncs, el permís de poder-hi parlar.


  L’Ase respon a la mosca


  —Senyora mosca, amb la vènia del nostre senyor rei, vós i qualsevol altre animal que pugui donar o assignar algun argument amb el qual pugui quedar demostrat que nosaltres som de més gran noblesa i dignitat que els fills d’Adam, que el doni i el profereixi ara mateix.


  La mosca diu


  —Fra Anselm, no dic els més honorables, nobles i grans animals, sinó fins i tot els més petits i miserables són de més gran dignitat i noblesa que vosaltres. I primer us parlaré de nosaltres les mosques, que no us estimeu ni aprecieu gens. Aquí en teniu la prova.


  La primera prova de la mosca


  »Els principals i més grans senyors vostres, dels fills d’Adam, són el papa, l’emperador i el rei. Quan arriben les grans festes, es vesteixen i es muden amb riques vestimentes de seda, com porpra i vellut, i es perfumen amb diverses bones olors, com ambre gris, civet, mesc i d’altres; llavors, orgullosos, els sembla que al món no hi ha honor ni noblesa més gran que la seva. I en aquest moment de tanta glòria, nosaltres les mosques sortim de les escombraries i, amb les mans brutes plenes de porqueria i els peus empastifats, ens posem a la barba del vostre papa, del vostre emperador o del vostre rei, i ens hi eixuguem i ens hi netegem les mans i els peus empastifats. I després, si ens vénen ganes de pixar o de cagar, caguem i pixem a les seves barbes i a les seves vestimentes. Llavors, quan el papa, l’emperador o el rei sent la pudor de la merda que nosaltres hem dipositat a les seves barbes, diuen als seus servents que tenen al voltant: «Sentiu quina pudor?». I ells responen que no, i el pobre no sap que li hem deixat la barba emmerdada. Per tant, fra Anselm, qui us sembla que és de més gran dignitat i noblesa, nosaltres que ens caguem i ens pixem a les vostres barbes, i a les dels papes, reis i emperadors, i ens eixuguem les mans i els peus empastifats a les seves barbes i les vostres, o els fills d’Adam? Sens dubte sabeu bé i coneixeu que nosaltres les mosques, que som dels animals més miserables que hi ha al món, som de més gran noblesa i dignitat que no vosaltres. Quant més no ho deuen ser els més nobles i grans animals, de més gran noblesa i excel·lència que vosaltres? Certament, qui en dubti té poc seny.


  El mosquit diu al frare


  Després d’haver parlat la mosca, es va aixecar un petit mosquit i va dir al frare:


  —Fra Anselm, la llengua no té ossos i en trenca de ben grossos. I això és el que us passa, perquè quan parleu només dieu bogeries i temeritats contra els nobles animals. Ells no diuen res, però els desagrada tant que preferirien tenir tots els ossos i els membres tallats abans que sentir les vostres paraules, que sens dubte porten la bandera del petit saber.


  L’argument o prova del mosquit


  »Bon home de Déu, si nosaltres, que som els animalons més petits del món, vencem i dominem els vostres papes, reis, emperadors i altres grans senyors, amb més raó ho faran els altres grans i nobles animals! En efecte, nosaltres entrem a les seves habitacions a desgrat seu i contra la seva voluntat, cridem quan volen reposar, no els deixem dormir, els mosseguem i ens en bevem la sang fins que quedem tips; els fem enrabiar tant, quan els piquem i els mosseguem, que sovint, pel gran disgust que els causem, es claven bufetades ells mateixos intentant matar-nos i llavors fugim volant. I després hi tornem tants cops com ens ve de gust, fins que estem plens i tips de la seva sang, atès que ni tan sols poden defensar-se de nosaltres. Bon home de Déu, calleu, doncs, i cediu davant del vostre reverendíssim contestador, perquè, segons l’argument que heu exposat abans, que el menjador és més noble i de més excel·lent dignitat que la cosa menjada, queda prou clar que nosaltres som més nobles i més dignes que vosaltres, ja que ens mengem i ens bevem la vostra sang. Així doncs, queda clar i demostrat que la vostra opinió i fantasia és falsa i no verdadera.


  La xinxa diu a fra Anselm


  —Fra Anselm —diu la xinxa—, nosaltres també, a desgrat vostre, vivim i ens estem a les vostres cases, palaus i habitacions, dins dels jaços, dels llits, dels cobrellits, dels matalassos, de les mantes, dels coixins i dels llençols, i mengem la vostra carn i bevem la vostra sang i caguem a les vostres barbes i als vostres vestits una merda més pudent que la vostra, i ni tan sols us en podeu defensar. Per això podeu adonar-vos i veure clarament en quina estima us tenim i com us apreciem, perquè per poc ni mica que us apreciéssim no us cagaríem a les barbes. On és, doncs, aquesta noblesa vostra de què feu tan gran menció? Em sembla, i a vós mateix us ho deu semblar, si heu de dir la veritat, que nosaltres, els animals, som de més gran noblesa que vosaltres, els fills d’Adam.


  El poll diu a fra Anselm


  Quan la xinxa va callar i es va asseure, un poll, ben gros i gras, es va posar dret i va dir:


  —Fra Anselm, nosaltres ens mengem la vostra carn i ens bevem la vostra sang, i la de les vostres dones i fills, i dormim als vostres vestits, als llits, als llençols, i ens caguem als vostres cabells i a les vostres barbes, els omplim d’ous, i vosaltres no ens feu cap d’aquestes coses, a nosaltres els animals. Sembla, doncs, que queda clar que nosaltres som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres.


  Parla la puça


  Quan el poll va haver acabat el seu discurs, es va aixecar una puça davant de fra Anselm i va dir:


  —Tal com el nostre cosí germà el poll us ha dit, així us dic jo que nosaltres, a desgrat vostre i contra la vostra voluntat, dormim als vostres llits i ens bevem la vostra sang. I per donar-vos més gran disgust, us entrem a les orelles, de manera que no us deixem dormir ni descansar i us empastifem els llençols. Vosaltres feu la bugada i els renteu a fi que estiguin bells i nets. Quina us sembla, doncs, més gran noblesa: la nostra, que no voldríem cagar sinó en llençols bells i nets o a les vostres camises, o la vostra, que cagueu a les vostres comunes pudents? I de la gran pudor que hi fa us tapeu el nas, tan abominable és per a vosaltres! I després vosaltres mateixos heu de treure la porqueria d’aquestes comunes. Nosaltres no rentem pas la nostra porqueria, sinó que vosaltres com a servents i esclaus nostres renteu amb lleixiu del bo i sabó els llençols i les camises on ens hem cagat i ens cagarem. És, doncs, ben clar i notori que nosaltres som de més gran dignitat i noblesa que vosaltres.


  La lladella diu a fra Anselm


  Havent acabat de parlar la puça, es va posar dreta una lladella i va dir, parlant amb gran audàcia:


  —Fra Anselm, com diu el proverbi: «Si vols que es parli bé de tu, no diguis mal de ningú». I de la mateixa manera el contrari: «Si dius mal d’algú, encara se’n dirà més de tu». Malgrat que vosaltres, els fills d’Adam, dieu que sóc poqueta cosa i que encara valc menys, tanmateix nosaltres, que som els animalons més petits del món, tenim més dignitat i més valor que vosaltres. És així i és evident, perquè ens colguem dins la vostra carn i de la gran menjada que en fem us grateu i us fregueu tant que diverses vegades us escorxeu la pell i us l’esgarrapeu, i no us podeu protegir de nosaltres ni defensar-vos-en. És, doncs, prou notori i evident que nosaltres els animals som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres.


  El corc dels queixals diu


  Havent acabat de parlar la lladella, es va aixecar un corc dels queixals i va dir:


  —Fra Anselm, prou sabeu quants treballs i molèsties us vam donar l’any passat, fins al punt que us vam deixar ben poques dents a la boca. De manera que, tal com heu comprovat vós mateix per experiència, sapigueu que en aquests casos fem més mal encara cada dia als vostres reis, emperadors i altres grans senyors, provocant-los tantes molèsties i dolors que no els deixem dormir ni descansar. I a causa del gran i extrem dolor que els fem, moltes vegades desitgen la mort. I, per més medecines que prenguin, no poden guarir-se si no es fan arrencar les dents. I d’aquesta manera fem que es quedin sense dents ni queixals a la boca. Llavors perden la meitat del plaer de menjar, ja que masteguen el menjar amb moltes penes i treballs i no poden sinó empassar aliments tous, cosa que els causa un gran disgust i una gran melancolia, i no es poden defensar de nosaltres. Queda manifestament demostrat, doncs, que tenim més sobirania sobre vosaltres que vosaltres sobre nosaltres, i en conseqüència som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres.


  »Contesteu ara si el que jo i els meus companys us hem dit és veritat o fals, perquè, certament, no sou tan groller ni tan curt d’enteniment que no ho sapigueu.


  Fra Anselm pensa i es diu a si mateix


  Després de sentir les paraules d’aquests set animals, vaig quedar molt torbat i mig fora de seny, veient clarament que les seves proves eren verdaderes. I, sense tenir res a dir-hi en contra, em vaig dir a mi mateix: «He estat molt poc assenyat, m’hauria hagut de donar per vençut abans amb l’Ase i no ara, que manifestament he de donar-me i tenir-me per vençut davant d’aquests set desgraciats, malvats i miserables animals. En efecte, l’ase és molt més honorable per a nosaltres, els fills d’Adam, que no aquests animals, atès que gairebé tots els profetes cavalcaven damunt d’ases, com el profeta Balaam. En un ase anava també la benaventurada verge Maria mentre fugia amb Josep i Jesucrist a Egipte per por d’Herodes. A més, nostre senyor Jesucrist, fill de Déu etern, va entrar a Jerusalem damunt d’un ase. Per totes aquestes raons, doncs, hauria valgut més i hauria estat més honorable per a mi haver-me donat per vençut amb l’Ase i no pas ara, que pel contingut i la força de l’argumentació cal que em doni i em tingui per vençut davant d’aquests set animals». Per tot això vaig començar a suar d’angoixa i de la desgràcia que patia, sense poder ni replicar ni contradir. Amb la intenció, doncs, de donar-me i de tenir-me per vençut davant d’aquells set animalons, mentre rumiava la resposta que havia de donar, va sortir l’Ase amb aquestes paraules:


  L’Ase diu a fra Anselm


  —Fra Anselm, em sembla i crec pel vostre comportament que teniu son i voleu dormir. Heu sentit les paraules dels nostres set animalons, tot i que només m’heu de contestar a mi i els meus arguments. I per això, si us queda cap argument per provar la vostra falsa opinió, digueu-lo ara, i n’obtindreu una resposta vàlida i verdadera.


  [Tretzè argument de la disputa]


  Fra Anselm diu aquestes paraules


  Tan bon punt vaig haver escoltat les paraules de l’Ase, em vaig sentir com l’home que torna de la mort a la vida i d’una malaltia mortal a la salut. I em va semblar que era un àngel que Déu m’enviava, i li vaig dir així:


  —Senyor Ase, la raó per la qual nosaltres som de més gran dignitat i noblesa és que, quan morim, la nostra ànima no mor pas, i tenim resurrecció, i entrem al paradís, on tenim glòria infinita. I vosaltres els animals no teniu res de tot això, ja que, quan el vostre cos mor, la vostra ànima mor també alhora, i no teniu resurrecció ni glòria. I això és alt grau i dignitat de senyors. Es demostra clarament, doncs, que la meva opinió és verdadera i no falsa.


  Respon l’Ase a fra Anselm


  —Fra Anselm, qui mal entén gira les paraules a contrapeu. Així feu vós, que llegiu les Escriptures i no les enteneu, i, com diu el savi Cató, fra Anselm, llegir i no entendre no és llegir sinó menysprear el bé. Prou sabeu que Salomó, que és el més savi que mai hi hagi hagut entre els fills d’Adam, diu a l’Eclesiastès, capítol 3: «Qui ho sap si és l’esperit dels fills d’Adam el que s’enlaira amunt i el de les bèsties i els animals el que davalla cap a terra?», com si volgués dir que això no ho sap ningú, només qui els ha creat. Us asseguro, fra Anselm, que en aquesta qüestió el vostre discurs no és gaire savi. Voleu determinar vós el que Salomó, que parla amb saviesa, posa en dubte? I, pel que fa a això que dieu que entrareu al paradís després de la resurrecció, la majoria de vosaltres anireu a l’infern, al foc etern i perdurable que certament no s’apagarà mai, on els vius no moriran, tal com diuen les Escriptures. I desitjareu haver mort al ventre de la vostra mare. Pocs de vosaltres anireu al paradís, perquè així ho diu l’Evangeli segons sant Mateu, 20: «Molts són cridats, pocs són escollits». I el profeta David al psalm 15 diu: «Senyor Déu, qui serà que habitarà al teu tabernacle?», que vol dir al paradís. Respon Déu: «Aquell qui camina sense màcula», és a dir, sense pecat, com nosaltres. Si teniu cap argument per provar que la vostra falsa opinió és verdadera, digueu-me’l i amb la resposta que n’obtindreu us faré callar.


  [Catorzè argument de la disputa]


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Senyor Ase, l’altre argument pel qual nosaltres som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres és que nosaltres som fets i creats a imatge i semblança de Déu i vosaltres no. I això és un grau altíssim i superlatiu, de manera que és sant i just que siguem nosaltres els vostres senyors i vosaltres súbdits i vassalls.


  Respon l’Ase al frare


  —Fra Anselm, qui molt parla sovint s’erra, com us passa a vós, que us penseu que heu guanyat la disputa amb aquest argument, és a dir, que sou fets a imatge i semblança de Déu i nosaltres no. No sabeu que pequeu, dient això? Bon home de Déu, us penseu, vosaltres, els fills d’Adam, que Déu està fet a semblança vostra? Déu no ho vulgui!, perquè Déu no té ni cap, ni ulls, ni boca, ni mans, ni peus; encara més: no és corporal. Vós, però, frare, us baseu en aquesta sentència del Gènesi, on Déu diu: «Fem l’home a imatge i semblança nostra». I, sens dubte, és ben cert i no hi ha res a dir-hi, però no l’enteneu ni sabeu com s’ha d’entendre. Tanmateix, malgrat que jo no hagi estat a la universitat de París ni a la de Bolonya com vós, ara us ho explicaré amb total claredat, si sap o pot entendre-ho el vostre esperit rude. Ara, doncs, pareu bé les orelles i escolteu amb atenció les meves paraules, i comprendreu com s’ha d’entendre aquesta sentència del Gènesi.


  L’Ase explica que en el cos de l’home hi ha dotze conductes a semblança dels dotze signes


  »Sapigueu, fra Anselm, que els filòsofs diuen i afirmen que, de l’home, se n’ha de dir petit món, i així l’anomenen en els seus llibres. I això és així perquè, com diuen, en l’home es troba tot el que hi ha al gran món, és a dir, al cel i a la terra: de la mateixa manera que al cel hi ha dotze signes, en l’home trobareu també dotze conductes. Primer dos a les orelles, dos als ulls, dos al nas, un de la boca, dos a les mamelles, un al melic i dos a les parts inferiors.


  Aquí l’Ase parla dels quatre elements


  »De la mateixa manera que el gran món té quatre elements, és a dir, el foc, l’aire, l’aigua i la terra, així el petit món de l’home té quatre membres, que són el cervell, el cor, el fetge i el pulmó. I de la mateixa manera que el gran món es regeix i es governa pels quatre elements, per aquests quatre membres es regeix i es governa tot el petit món, és a dir, el cos de l’home. I de la mateixa manera que amb els humors, els vapors, les fredors i les humitats que pugen enlaire es congrien i engendren (imitant el moviment del cel i els planetes) vents, trons i pluges, així també pugen els vapors de les parts inferiors a les parts superiors i provoquen vents, com els rots; trons, com els esternuts i la tos, i pluges, com les llàgrimes i la saliva. Per dir-ho breument, la carn del cos de l’home és semblant a la terra, ja que fou creat de terra i a la terra ha de tornar. Els ossos són com les muntanyes, les orelles com les mines de metalls que hi ha a les concavitats i a les parts interiors de les muntanyes, el ventre és com la mar, els budells són com els rius, les venes com les deus i les fonts, la carn com la terra —com ja he dit—, i els pèls i els cabells com les herbes i les plantes. I les parts on no creix gens de pèl són com la terra salada i argilosa, on l’herba no creix mai.


  L’Ase explica amb què es compara la part de davant del cos de l’home


  »A més, la cara i la part de davant del cos de l’home són com les parts poblades i habitades del gran món, atès que, igual que aquestes parts estan poblades de ciutats, pobles i castells, de la mateixa manera està poblada i habitada la part de davant del cos de l’home, és a dir, amb nas, boca, mamelles, melic, juntament amb les parts inferiors i les mans i els peus.


  Amb què es compara la part del darrere del cos de l’home


  »L’esquena i la part del darrere del petit món, és a dir, el cos de l’home, són com les parts del gran món que no estan poblades ni habitades. A més, la part del davant del cos de l’home és com el llevant i la del darrere és com el ponent, la mà dreta és com el sud i l’esquerra com el septentrió. L’esternut, el plor, la tos i el soroll i la remor que fan els budells són com els trons, tal com ja us he dit i explicat. I les llàgrimes, la saliva i l’orina són com la pluja. El riure és com la claror del dia. El plor, com la foscor de la nit. El dormir, com la mort. La vetlla, com la vida. El temps de la infantesa, com la primavera; l’adolescència, com l’estiu; la joventut, com la tardor, i la vellesa, com l’hivern. I de la mateixa manera que Déu nostre senyor regeix i governa el gran món, així l’ànima intel·lectiva regeix, governa i senyoreja el petit món —és a dir, el cos de l’home—, i fa del cos el que li plau, perquè en el moment just i precís que l’ànima vol que el cos s’aturi, a l’acte s’atura; i en el moment just i precís que l’ànima vol que el cos s’aixequi, a l’acte s’aixeca. I en general és sempre així: quan l’ànima vol que el cos faci un moviment, com ara allargar els peus i les mans alhora o tancar-los, o cloure o obrir els ulls, o saltar o córrer, o un altre moviment més gran o més petit, a l’acte es fa i s’acompleix, sense que calgui ni sigui necessari que l’ànima faci cap parlament al cos ni que li faci cap signe o senyal, sinó que en l’instant exacte que l’ànima vol que un d’aquests moviments es faci, voler-ho i ser fet són tot u. Així, no cal que l’ànima digui als ulls «tanqueu-vos» o que digui a les cames «correu» o als altres membres «feu així i aixà», sinó que, com ja us he dit, el voler i el fet són tot u.


  L’Ase explica com s’ha d’entendre la sentència


  »Déu totpoderós, tan bon punt vol i li plau que es faci alguna cosa al món més gran, és a dir, al cel o a la terra, en aquell precís instant es fa i s’acompleix, sense que calgui dir que es faci tal cosa, sinó que tan bon punt vol i li plau que alguna cosa es faci, en aquell precís instant es fa i s’acompleix, de manera que voler-ho i ser fet són tot u. I el mateix fa l’ànima intel·lectiva en aquest món més petit, és a dir, al cos de l’home. I és així com cal entendre la sentència que diu: «Fem l’home a imatge i semblança nostra». En efecte, es refereix a l’ànima: així com Déu fa tot el que li plau al món més gran —és a dir, al cel i a la terra—, de la mateixa manera fa l’ànima al món més petit, que és el cos de l’home. Així és feta la vostra ànima intel·lectiva.


  L’Ase explica que en l’ànima intel·lectiva hi ha tres potències, les compara amb la Santíssima Trinitat i diu que per això l’ànima és feta a imatge i semblança de Déu nostre senyor


  »Fra Anselm, com que em sembla que no heu entès prou bé l’exposició que he fet sobre la sentència, us l’explicaré d’una altra manera, o sigui que pareu atenció a les meves paraules. Segons diuen els filòsofs i alguns doctors en medicina, l’ànima de l’home no és res més que tres potències: memòria, enteniment i voluntat. I aquestes tres potències fan l’ànima. I així com de Déu Pare neix el Fill, i del Pare i el Fill igualment procedeix el Sant Esperit, de manera semblant de la memòria neix l’enteniment, i de la memòria i l’enteniment igualment procedeix la voluntat. I així com la persona del Pare no és la del Fill, ni la del Fill la del Sant Esperit, ni la persona del Sant Esperit la del Pare ni la del Fill, així mateix l’acte de la memòria no és l’enteniment i l’acte de l’enteniment no és la voluntat, però les tres potències són l’ànima intel·lectiva. Ja veieu, fra Anselm, com l’ànima intel·lectiva és feta a imatge i semblança de Déu. I d’aquesta manera s’entén la sentència que diu: «Fem l’home a imatge i semblança nostra». A més, fra Anselm, si no sou tan arrogant que no pugueu pensar una mica abans de parlar, amb el vostre mateix argument —és a dir, que sou fets a imatge i semblança de Déu—, us demostraré que nosaltres, els animals, som per dret de més gran dignitat i noblesa que vosaltres, els fills d’Adam. Vosaltres dieu que sou fets a imatge i semblança de Déu, però nosaltres podem dir —i és la veritat— que no tan sols Déu, sinó també els sants són fets a imatge i semblança nostra. I no ho podeu discutir ni contradir, perquè vosaltres, els fills d’Adam, pinteu Déu totpoderós a semblança d’un anyell; i els evangelistes, que són els principals sants que teniu, a semblança dels nostres animals, atès que pinteu sant Lluc com un bou o un toro, sant Joan com una àguila i sant Marc com el tot victoriós lleó. I canteu per Pasqua una pregària que diu que Jesucrist es va aixecar amb un gran poder i que, d’anyell que era, es va convertir en lleó per solemne victòria. Per tant, fra Anselm, qui us sembla que és de més gran noblesa i dignitat: vosaltres, que sou fets a imatge i semblança de Déu, o nosaltres, que tenim Déu i els sants semblants a nosaltres, tal com vosaltres mateixos canteu per Pasqua i pinteu a totes les esglésies? Certament, si no sou forassenyat, comprendreu clarament que nosaltres som de més gran dignitat i noblesa que vosaltres, de manera que busqueu un altre argument per demostrar que la vostra falsa opinió és verdadera.


  [Quinzè argument de la disputa]


  Fra Anselm respon


  —Reverendíssim Ase, l’altre argument pel qual nosaltres som de més gran dignitat i noblesa que vosaltres és que nosaltres tenim ordes, religions i convents de franciscans o framenors, de dominics o frares predicadors, d’agustins i de carmelites i tants altres que seria llarg d’enumerar, en els quals hi ha molts sants homes que menen santa i honesta vida, i que per servir Déu han deixat i han abandonat tots els plaers mundans, viuen castament i no prenen mai dona, eviten els pecats, principalment els set pecats mortals. I vosaltres no teniu res d’això, que és un grau d’alta dignitat, noblesa i santedat, de manera que es demostra clarament que nosaltres, els fills d’Adam, som de més gran dignitat i noblesa que vosaltres, els animals.


  L’Ase respon a fra Anselm i li parla dels convents, ordes, religions i monestirs


  —Fra Anselm, vós voleu cada cop més que us canti les quaranta. Bon home de Déu, m’obligueu a dir el que no voldríeu sentir; guardeu-ne el secret perquè és una gran vergonya i ignomínia per a vós. No us sàpiga greu la meva resposta, perquè podria parlar pels descosits dient sempre la veritat. Tal com sabeu, fra Anselm, després de la mort de sant Francesc, de sant Lluís de Marsella i de sant Antoni de Pàdua, que foren tres framenors, no hi ha hagut mai més en l’orde cap frare que fos sant, de la mateixa manera que, després de la mort de sant Domènec, de sant Tomàs d’Aquino i de sant Pere Màrtir, que foren frares predicadors, no hi ha hagut mai més en aquest orde cap altre frare que hagi estat sant. I per no allargar el sermó i el discurs, no cal parlar de tots els altres ordes ni dels preveres i seculars ni de les seves obres poc justes i encara menys bones. No hi ha absolutament cap diferència entre ells i els homes mundans, tret que els homes mundans només prenen una dona per muller, posen per escrit el contracte de matrimoni, prometen complir-lo i li donen l’anell, mentre que els monjos prenen tantes dones com volen, sense posar per escrit cap contracte ni donar anells. I així són els monjos sobretot i la majoria de monges i de religioses. I les altres són les dones casades, les viudes i les verges, que, sota l’hàbit de devoció, sovint fan escac i mat als passerells. I d’aquesta manera fan sovint bona bugada sense lleixiu, tal com va fer un frare predicador a una bona dona que se li confessava, però per no allargar-me no en diré res, de com va anar i no va anar aquesta història.


  Quan l’Ase es disposava a continuar, el rei dels animals li va dir:


  Parla el rei dels animals


  —Bell contestador, a nostra Senyoria li plauria saber la història del frare predicador i què va passar amb la bona dona. No us amoïneu si fra Anselm no us en dóna les gràcies, perquè, segons el refrany: «Qui en vol dir, n’ha de sentir». I ell ha malparlat de nosaltres; per tant, és just que li fem el mateix.


  I tan bon punt l’Ase va haver sentit parlar el rei, es va girar cap a mi i va dir:


  L’Ase comença a descobrir les males obres i els mals actes dels religiosos, dient així


  [Història de na Tecla i fra Juliot]


  —Sapigueu, fra Anselm, que hi ha una vila a Catalunya anomenada Tarragona, que antigament en deien Secundina perquè per grandesa l’anomenaven segona després de la ciutat de Roma. I això encara ara es pot demostrar pels grans, antics i sumptuosos edificis que es conserven per tota la contrada d’aquesta ciutat. Doncs als afores d’aquesta ciutat, fra Anselm, hi trobareu un convent de frares predicadors. En aquest convent hi havia un religiós de nom fra Joan Juliot, que era bell i encantador, molt ben plantat i físicament ben proporcionat, amb una gran eloqüència, i per això tot el poble de Tarragona li volia gran bé i el tenien en gran estima i reputació, fins al punt que les principals autoritats de la ciutat s’hi anaven a confessar, igual que les seves dones i els seus fills. A la ciutat hi havia un prohom anomenat Joan Destallers, el qual tenia per muller una bona senyora de nom Tecla. I aquest Joan era molt espiritual i devot, i la dona també. I era una de les dames més boniques de tota la ciutat, tant que per la seva bellesa semblava que fos un àngel de l’alta jerarquia.


  La senyora parla amb el seu marit


  »Arribada la Quaresma, fra Anselm, veient na Tecla que les seves veïnes anaven cada dia a confessar-se, va dir al marit:


  »—Senyor, ja han passat deu dies de Quaresma i encara no m’he confessat. Per això, si us plau, voldria anar-hi.


  »El marit, veient la bona intenció de la seva dona, va estar-ne la mar de content. I li va respondre:


  »—Dona, estic contentíssim que vulgueu anar a confessar-vos. De totes maneres, com que sou jove i innocent i no us heu confessat mai, ni tampoc sabeu com es fa, vull que us aneu a confessar amb fra Joan Juliot, de l’Orde dels Predicadors, que és el meu confessor, un home de bé i molt savi en la prèdica, i confessant fa meravelles i sap molt bé demanar els pecats i examinar-los. I, com que no el coneixeu, demaneu per ell i us indicaran qui és, i llavors li direu que jo us hi he enviat perquè us confessi.


  Com na Tecla se’n va al convent dels frares predicadors i demana per fra Joan Juliot, i li indiquen qui és


  »Tan bon punt na Tecla va haver sentit les paraules del marit, va embolicar-se amb el seu mantell i se’n va anar directament al convent dels frares predicadors. I, tot i que aquesta senyora superava totes les altres en bellesa, era en canvi molt ruca i de bona fe i curta d’enteniment, i tot el que li deien creia que era veritat. De seguida que va arribar al convent, va demanar per fra Joan Juliot, i li van indicar qui era. Llavors na Tecla, besant-li les mans, va dir:


  »—Senyor fra Juliot, el meu marit m’ha enviat a vós perquè m’ensenyeu a confessar-me.


  »En veure fra Juliot la bellesa d’aquella senyora i en adonar-se per com parlava que era espessa d’enteniment, va estar molt content i es va dir: «Podeu comptar que us ensenyaré tan bé a confessar-vos que ja no caldrà que ningú més us n’ensenyi». I llavors la va fer entrar al confessionari i setial de l’església on solia confessar. Aquest setial quedava molt amagat i fosc, de manera que els qui eren a dins no veien els de fora i els de fora no veien els de dins perquè era molt fosc.


  De la confessió que va fer fra Juliot a na Tecla


  »Tot seguit fra Juliot li va demanar si havia estimat mai ningú. I ella respon:


  »—Senyor, no dubto que per la meva gran bellesa n’hi hagi uns quants que estiguin enamorats de mi, però jo, d’enamorada d’algú, no n’he estat mai, perquè el meu marit em va dir que, si una dona estima un home que no és el seu marit, vénen de nit les velles bruixes i se l’emporten, la posen dins d’un sac i la llencen al mar. I per aquest motiu no he estat mai enamorada, ni he volgut bé a ningú ni he tingut amor per ningú que no fos el meu marit, per por d’anar a parar dins del sac.


  »Quan fra Juliot va veure que aquella ànima de càntir era tan curta de gambals, se’n va alegrar molt i es va dir: «Avui sens falta us ficaré en un sac que ja no tindreu por mai més del sac de les velles». I llavors li va preguntar:


  »—Filleta, quant de temps fa que esteu amb el vostre marit?


  »I ella contesta:


  »—Senyor, avui fa sis mesos.


  »—Quantes vegades el vostre marit ha tingut tracte amb vós?


  »I ella contesta:


  »—La veritat, senyor, no us ho sabria dir. Tantes vegades en té de nit i de dia, que no en puc portar el compte.


  »Tan bon punt fra Juliot va saber, per la resposta, que aquella dona era una mica sabatot, va dir-se al fons del cor: «Us asseguro que no sortireu d’aquí fins que n’hàgiu fet la suma». I llavors, mostrant-se molt torbat, li va dir:


  »—Però quina mena de cristiana sou vós, que no porteu el compte de les vegades que el vostre marit us ho fa, si per dret n’heu de donar el delme al confessor amb qui us confesseu? Com podré, doncs, cobrar-vos el delme si no sé quantes vegades el vostre marit ha tingut tracte amb vós? Sens dubte mereixeríeu gran pena i penitència.


  »Quan na Tecla va sentir les paraules de fra Juliot, li va dir plorant:


  »—Senyor, us prego per l’amor de Déu que em perdoneu, perquè, pobreta de mi, he caigut ignorant en aquest pecat tan gran. Us prometo de debò que a partir d’ara estaré molt atenta i comptaré quantes vegades el meu marit m’ho fa, i les marcaré amb el rosari per no oblidar-me’n, i cada vegada que m’ho faci hi faré un nus. El meu marit, senyor, com que sap que jo no en sé res, d’aquestes coses, per això m’ha enviat a vós, perquè me n’ensenyeu.


  »Quan fra Juliot va sentir les paraules de la jove senyora, es va posar molt content, perquè va veure clarament que era simple d’enteniment. I, per consolar-la, li va dir:


  »—Filleta, us perdono per Déu i per mi, i no ploreu més ni us disgusteu més, perquè hi posarem bon ordre i ho comptaré ara mateix. I si passa o falta una mica més o menys, no hi fa res.


  Del recompte que va fer fra Juliot a na Tecla


  »—Filleta, segons dieu, avui fa sis mesos que us vau casar. I, per amor del vostre marit i vostre, només comptaré trenta dies per mes, tot i que n’hi ha que en tenen trenta-un. I, segons dieu, us ho ha fet tantes vegades de nit i de dia que no n’heu pogut portar el compte. Fixeu-vos, tot i així, que per amor vostre només hi posaré a raó d’una vegada per dia i nit alhora, i això fan sis vegades trenta, en total cent vuitanta vegades. El delme, filleta, és una per cada deu, de manera que me’n pertocarien divuit. I me n’he deixades més de divuit més, i més encara, per amor al vostre marit, que us ha adreçat a mi.


  »Llavors na Tecla, besant-li els peus, li va dir:


  »—Senyor, us dono mil gràcies per tractar-me amb tanta gentilesa tot i que no em coneixíeu de res. Per tant, senyor, preneu en nom de Déu tota la part del delme que vulgueu.


  Com fra Juliot va començar a prendre el delme


  »En veure això, el frare amablement la va fer estirar a terra i va cobrar el delme de vint vegades. Un cop cobrat, va dir a la senyora:


  »—Filleta, mireu, ja he cobrat de vint vegades, però ara no vull cobrar més, perquè no ho podríeu aguantar de fluixa que esteu a causa del dejuni. Si a Déu plau, però, us vindré a veure a casa vostra i cada dia cobraré una part del delme que falta.


  »—Senyor —va dir la senyora—, prendre’l o deixar-lo és a les vostres mans, no sóc tan ximpleta que no us pugui pagar com cal el vostre delme. La veritat és que, si pot ser, no us voldria deixar a deure res de la part que em falta, de manera que us prego que tan aviat com pugueu la prengueu.


  »I, després de preguntar-li fra Juliot on vivia, la va absoldre de tots els pecats i li va dir el següent:


  L’absolució que va fer fra Juliot


  »—Mireu, filleta, ara amb aquesta confessió quedeu absolta dels vostres pecats i esteu tan pura i neta com el dia que vau néixer del ventre de la vostra mare, però a canvi i a condició que mantingueu en secret tot el que ha passat entre vós i jo durant la confessió. Us faig saber que, a qui revela o descobreix el sagrament de la santa confessió, se li talla la llengua i, un cop mort, va a parar amb cent mil diables i no veu mai el rostre de Déu.


  »Respongué na Tecla:


  »—Senyor, per Déu que no diré res de la santa confessió! Però, senyor, us suplico que no us descuideu de venir a casa a cobrar la resta del delme.


  »I, dit això, li va besar les mans, es va acomiadar de fra Juliot i va tornar a casa.


  El que va dir el marit a la dona quan va tornar de confessar-se


  »En arribar a casa, la dona va trobar el marit que l’esperava per dinar i li va dir:


  »—Dona, la confessió us prova. Què us sembla fra Juliot i la seva manera de confessar?


  »—Teniu raó —va dir ella—, és un home perfectíssim i molt bon confessor, i sap molt bé com demanar els pecats i examinar-los. I a mi, senyor, m’ha agradat tant que no em vull confessar mai amb ningú que no sigui ell.


  »—Per això —va dir el marit— us hi he enviat, perquè sé que és un home molt prudent i discret examinant els pecats.


  »I, dit això, van dinar molt alegres i contents.


  Com el frare va prendre la resta del delme


  »Al cap de pocs dies, fra Juliot va anar a visitar na Tecla i en va prendre una part del delme, i així, un dia rere l’altre, li va fer tantes visites que el delme va quedar pagat del tot.


  Diu l’Ase a fra Anselm


  »Ja veieu, bon home de Déu, quanta santedat que hi ha avui en aquests religiosos vostres que heu esmentat. Faríeu bé de callar i donar-vos per vençut. I, si no ho voleu fer, podeu estar segur que parlaré i la resposta que us donaré no us agradarà gens. I us faig saber, per no enganyar-vos, que sé tants afers de religiosos que us semblarà que hagi viscut en un convent o que hagi estat membre de tots i cadascun d’aquests ordes religiosos.


  Fra Anselm respon sobre la mala confessió de fra Juliot


  —Senyor Ase, la maldat d’aquest fra Juliot no és en perjudici dels altres religiosos ni de la seva santedat, de la mateixa manera que el pecat de Judes, que va vendre el nostre salvador Jesucrist, no va ser en perjudici dels altres apòstols: Judes és castigat a l’infern per la seva maldat, i els altres apòstols, gràcies a les seves bones i santes obres, són col·locats al paradís. Així també fra Juliot serà castigat a l’altre món i els altres religiosos seran premiats per les seves bones obres. A més, senyor Ase, com vós bé sabeu, el pecat de luxúria és tan natural que no hi ha home al món, si no és per especial gràcia de Déu, que se’n pugui excusar. I a més a més la bellesa de la dona és un autèntic verí, una metzina mortal que enverina la vista de l’home i el fa sempre sucumbir i caure en aquest pecat. Sabeu també que la dona va enganyar el nostre pare Adam, va enganyar el gran rei David, va enganyar el gran savi Salomó, va enganyar el noble i fort Samsó. I, atès que aquest fra Juliot no tenia la perfecció del nostre pare Adam, ni la gran senyoria del rei David, ni la saviesa de Salomó, ni la força de Samsó, els quals, amb perfecció, senyoria, saviesa i força no van saber ni poder defensar-se de les dones, heu de tenir per excusat fra Juliot. Cal afegir-hi que, tal com heu dit, aquesta senyora Tecla era tan bonica que semblava que fos un àngel de l’alta jerarquia. I va ser per la gran bellesa de la senyora que fra Juliot va ensopegar amb aquest pecat, però els altres religiosos no fan ni cometen aquest pecat ni cap dels altres set pecats mortals.


  L’Ase respon a fra Anselm


  —Fra Anselm, vós, sempre tan obstinat, em voleu donar figues per llanternes quan dieu que els vostres religiosos eviten els set pecats mortals. Per això vull informar-vos i fer-vos entendre que els vostres religiosos cometen aquests set pecats mortals, i ho faré de tal manera que haureu d’acceptar per força que el que dic és veritat. Heu de saber, fra Anselm, que els set pecats mortals són aquests: supèrbia, avarícia, luxúria, ira, gola, enveja i peresa. Ara us explicaré set històries, una per cada pecat, amb les quals veureu clarament com els vostres religiosos cometen els set pecats mortals. Abans, però, n’he de demanar permís a l’altíssim i poderós príncep, senyor i rei meu, atès que, si explico aquestes històries, m’allargaré, i no voldria avorrir-lo.


  I llavors el rei va dir a l’Ase:


  —Bon contestador, m’agradarà prou sentir aquestes històries, i heu de saber que les vostres paraules són agradables i plaents. Per tant, en nom de Déu, comenceu a explicar-les.


  I, després de sentir aquestes paraules, l’Ase es va girar cap a mi i em va dir:


  Sobre el primer pecat mortal, la supèrbia


  [Història de Joan Ester i el Gran Abat]


  —Fra Anselm, començaré pel primer pecat mortal, que és la supèrbia, i explicaré com l’eviten, segons dieu, els vostres religiosos.


  »A la Toscana hi ha una ciutat que es diu Perusa, molt bonica, gran i noble, a la vora de la qual hi ha un estany ple d’aigua que els toscans anomenen el llac de Perusa, molt gran. En aquest llac hi ha tres illes, la més gran de les quals és habitada i poblada de gent. En aquest llac o estany hi ha moltes espècies de peixos, i els senyors de Perusa tenen el costum d’arrendar o llogar aquest llac o estany als pescadors a raó de deu mil sous per any, que és una molt bona renda. A l’època en què l’Església senyorejava aquesta ciutat, el papa la va donar a un abat, anomenat Gran Abat, un home molt superb i tan ple d’orgull que en això gairebé igualava Llucifer. I, com que l’Església havia pres aquesta ciutat per la força i temia una rebel·lió o una revolta, va fer construir un bon castell, molt fort i inexpugnable, en una part de la ciutat. Al castell, hi vivia l’abat amb els seus soldats, i tenia tan sotmesos els perusins que no n’hi havia cap que gosés portar a sobre ni tenir a casa seva armes defensives; els tenia més sotmesos que si haguessin estat jueus. Quan l’abat s’assabentava que un perusí tenia una dona o una filla bonica, de seguida enviava a buscar-la i, si el pare o el marit la hi negava, llavors feia fer cartes o missatges falsos i els empresonava acusats d’haver escrit cartes als enemics de la santa mare Església. Tot seguit, sense compassió, els feia penjar pel coll o esquarterar i els prenia tot el que tenien al món, també dones i filles, que tancava presoneres al castell. I, quan se’n cansava, les donava als seus soldats com a botí. Els altres preveres i religiosos, com que veien que l’abat, que era el seu superior, cometia tan gran ultratge, actuaven encara pitjor. I, així, quan un religiós o prevere raptava la dona o la filla d’algú, l’home no gosava parlar ni dir res per por de morir.


  Com un capellà va fer que una dona embarassada es llancés daltabaix de la finestra


  »Amb això, fra Anselm, va passar que un noble ciutadà, anomenat mossèn Joan Ester, estava casat amb una dona molt bonica i molt bona, de la qual es va enamorar un prevere. Hi conversava i la va festejar molt de temps, i ella, que era casta i lleial al seu marit, mai no va voler consentir-hi. Llavors el prevere, que es moria per ella, un dia, mentre deia missa, va veure el ciutadà però no la seva dona; va acabar la missa tan de pressa com va poder i va dir al Gran Abat que tenia molt mal de cap i que no podia continuar l’ofici, que si us plau li donés permís per anar-se’n a casa, i l’abat li ho concedí. El prevere, fra Anselm, tan bon punt va haver sortit de l’església, se’n va anar directament a casa del ciutadà. La casa era al mig de la plaça de Perusa i les finestres donaven a la plaça. Quan el capellà va arribar, va trobar la porta oberta i va pujar corrents cap a dalt, on hi havia la dona, que estava embarassada de vuit mesos i no es trobava gens bé, estirada al llit. Tot parlant-hi, la va requerir físicament i, com que ella se li resistia i s’hi negava, va decidir complir el seu desig per la força. Quan la dona va veure que no podia oposar-li resistència, perquè estava embarassada i molt feixuga, va dir aquestes paraules:


  »—Senyor, estic preparada i a punt per complir la vostra voluntat. Tanmateix, perquè no ens descobreixin si algú puja igual que heu pujat vós, us prego, senyor, que tanqueu la porta de l’escala, i després feu de mi el que vulgueu.


  »El prevere, fra Anselm, va anar veloç a tancar la porta. Mentrestant, la dona es va aixecar, va córrer cap a la finestra i es va llançar al mig de la plaça. Quan el prevere va sentir la dona que queia i els crits de la gentada, va fugir cap a casa seva.


  El marit torna de l’església


  »Tothom va córrer cap allà i, en veure la dona tota fracturada i matxucada pel gran cop que s’havia donat a terra, i la criatura que li havia sortit del ventre morta, de seguida van anar cap al temple a comunicar-ho al marit, que va sortir a corre-cuita de l’església seguit de molts ciutadans. I va trobar la seva dona mig morta i la criatura avortada. Van pujar-la a pes de braços a l’habitació d’on havia caigut i, quan la van haver estirat al llit, el marit li va preguntar com era que havia caigut. I ella li ho va explicar tot fil per randa. Llavors el marit li va dir:


  »—Dona, per què no m’ho havíeu explicat abans?


  »I la dona li va contestar:


  »—Senyor, per por que no féssiu cap ultratge al prevere i que llavors el Gran Abat s’aïrés contra vós i us fes perdre i destruir.


  Com el marit va anar a queixar-se al Gran Abat i la malvada i superba resposta que li va donar


  »L’home va anar a queixar-se al Gran Abat, i, en comptes de fer-li justícia, li va dir:


  »—Ets menyspreable, immund i malvat! Com goses malparlar així del meu prevere? Pel sant cos de Crist, si torno a sentir mai més que dius aquestes paraules, et faré tallar el cap.


  »Amb la cruel resposta del Gran Abat, l’home se’n va tornar a casa, i hi va trobar la seva dona morta. La va fer enterrar en secret a l’entrada de la casa, després va agafar la criatura morta, li va treure les entranyes, la va salar i la va ficar en un potet. I, cavalcant amb el seu escuder, va sortir de la ciutat, agafant el camí de Florència.


  Com el ciutadà se’n va anar a Florència i hi va explicar el que li havia passat amb l’abat de Perusa


  »Al cap de pocs dies va arribar a la ciutat de Florència. Els governants de la ciutat, que en aquella època eren rebels a l’Església, el van rebre amb gran honor. En demanar-li la raó de la seva visita a la ciutat, l’home els va explicar tot l’ultratge que havia patit i la resposta del Gran Abat. Quan els governants de Florència van saber la gran maldat que li havien fet, es van quedar astorats. I tot seguit van començar a preparar la rebel·lió contra l’Església, amb aquest proverbi a la memòria: «Quan vegis la barba del teu veí cremar, posa la teva a remullar». I immediatament van ordenar que el perusí fos el seu missatger secret arreu de les terres de la Romanya i arreu de les terres patrimonials de l’Església, per aconseguir que es rebel·lessin. Li van donar poder per actuar, per parlar i per obligar la comunitat de Florència a oferir-los socors i ajuda, tant en diners com en gent d’armes, peons i tot el que els calgués per defensar-se.


  Com el clergat va perdre la senyoria per l’enginy del perusí i l’ajuda de Florència


  »Quan el perusí va tenir aquests poders, va cavalcar tant que va anar per totes les terres de l’Església, mostrant-los la criatura morta i salada i explicant tot el que li havien fet. I, en secret, va enviar espies a la ciutat de Perusa, als seus parents i amics, de tal manera que va aconseguir que es rebel·lessin en un dia més de dues-centes terres de l’Església i la ciutat de Perusa. Quan el Gran Abat, fra Anselm, va veure la rebel·lió de la terra de Perusa, es va fer fort al castell, però de poc li va servir, perquè els florentins van enviar molta gent d’armes en ajuda dels perusins, van entrar a la ciutat i van assetjar tan bé el Gran Abat, que es va veure obligat a rendir-se amb certs pactes, i se’n va tornar a Roma amb el papa. I les terres van esdevenir comuns i es van governar a si mateixes. I el perusí va tornar amb gran honor a la seva ciutat de Perusa.


  »Ja veieu, fra Anselm, com el clergat va perdre la senyoria que tenia a causa de la seva gran supèrbia i maldat, volent tenir els cristians més sotmesos que si fossin jueus. I sapigueu que, un cop el clergat va haver perdut la senyoria a Itàlia, els habitants es van ben venjar dels ultratges que havien patit, i els van fer escac i mat, com a un prevere de Perusa.


  L’Ase explica la història del prevere


  [Història del prevere de Perusa i Francesc de Nèrnia]


  »Fra Anselm, havent quedat la ciutat de Perusa fora del domini del clergat, els perusins tenien un prevere rector i capellà de la parròquia de Sant Joan Degollat. Allà hi havia una dona molt bonica que es deia Marroca, una noia molt devota que anava molt sovint a missa a l’església de Sant Joan. Aquest capellà, en veure la bellesa de la noia, se’n va enamorar tan bojament que quan la veia a l’església perdia completament el seny. I a les festes, quan cantava missa i la veia, entonava tan bé el contrapunt del Kyrieleison i refilava tan bé el Sanctus que semblava un rossinyol, i amb l’Agnus Dei feia meravelles. I diverses vegades, en girar-se per dir «Dominus vobiscum», si veia aquesta dona entre les altres, es torbava tant que, en comptes de dir «Dominus vobiscum», deia ben alt «Al·leluia». De manera que, com que ja no podia aguantar més les penes de l’amor, un dia que la dona era tota sola a l’església, va vèncer la vergonya i va revelar-li el secret del seu cor. La dona, després de respondre-li amb agror, perquè era bona i casta, se’n va anar a casa a queixar-se al seu marit, explicant-li amb detall tot el que el capellà li havia dit. En sentir les paraules de la seva dona, el marit se’n va anar immediatament a queixar-se al bisbe, i li va dir:


  Com el marit es va queixar al bisbe


  »—Reverendíssim senyor, he vingut a vós perquè vós sou el nostre pastor i nosaltres les vostres ovelles. Sabeu més bé que jo que teniu el deure de protegir-nos dels llops que se’ns volen menjar i de fer tornar al camí recte aquell qui en surt. I, així, a tots els nivells, tots els rectors, pastors i capellans de les esglésies que condueixen i guien les ànimes són els nostres pastors. I els bons pastors han de posar l’ànima per les seves ovelles, com va fer el veritable pastor Jesucrist. Ara bé, el nostre pastor, que és el rector de Sant Joan Degollat, no ho fa pas, ben al contrari: vol que les ovelles s’esgarriïn i surtin del bon camí perquè el llop, que és el diable, se les mengi. I per això, reverendíssim senyor, com que sou el seu pastor i el nostre, he vingut a vós a queixar-me’n.


  »I llavors el jove va explicar-li tot el que el capellà havia dit a la seva dona.


  La resposta i les amenaces del bisbe


  »Llavors, fra Anselm, hauríeu d’haver vist quina cara més cruel va fer el bisbe! I es va mostrar molt enfadat i descontent pel que havia fet el capellà, dient:


  »—Et prometo que faré justícia de tal manera que tots els pastors en prendran exemple.


  »I immediatament va enviar un criat a buscar el capellà. El jove, veient el gest i les grans amenaces del bisbe, es va dir dins del seu cor: «No hi ha dubte que l’engarjolarà, li clavarà un bon gec de garrotades i després el condemnarà a presó perpètua. S’ho ben mereix».


  »Llavors va arribar el criat amb el prevere, tan alterat que semblava que hagués matat Jesucrist, i el jove marit se’n va alegrar molt. En efecte, el bisbe li cridava amb tanta indignació que semblava que se’l volgués menjar:


  El que el bisbe va dir al prevere


  »—Digues, cràpula porc i menyspreable, d’on has tret tanta audàcia i presumpció per requerir físicament la dona d’aquest parroquià teu?


  »Tot seguit el bon prevere, com que sabia que el bisbe en feia cada dia de semblants i de pitjors, sense gens ni mica de por ni de vergonya, va contestar-li:


  »—Reverendíssim senyor, el que us ha dit el jove és veritat. Tot el que he dit a la seva dona, però, només ha estat un joc, per divertir-me parlant amb ella, com faig cada dia amb les altres parroquianes. Monsenyor em coneix i sap si jo sóc home que faci aquestes obres.


  »Llavors el bisbe li va dir:


  »—Per això m’estranyava tant.


  »I, mirant el marit, li va dir:


  La resposta i la justícia que el bisbe va donar al jove


  »—Bon home de Déu, ja has sentit que tot el que el prevere ha dit a la teva dona només ha estat un joc i no t’ho has de prendre malament.


  »I, girant-se cap al prevere, li va dir:


  »—Et mano, en virtut de la santa obediència, que passis tres dies sense entrar a l’església.


  »I el marit, així que va veure quina justícia més galdosa havia impartit el bisbe al seu prevere, va marxar sense acomiadar-se i se’n va anar al palau de la Senyoria, a queixar-se al podestà de Perusa.


  Com el jove es va queixar al podestà de Perusa


  »En aquell temps era podestà de Perusa un noble florentí que es deia misser Lippo dell’Isola, noble i molt just. Després de sentir les queixes i els clamors del jove, li va dir:


  »—Vés a queixar-te’n al bisbe.


  »El jove li va dir:


  »—Senyor, m’he queixat a ell abans de venir a veure vostra Senyoria.


  »I li va dir i explicar tot el fet, i quina justícia més cruel que monsenyor bisbe havia impartit al prevere.


  De l’ordre que va donar el podestà misser Lippo a Francesc de Nèrnia


  »Quan misser Lippo va sentir quina justícia havia impartit el bisbe, va dir al jove:


  »—Ara vés-te’n i, quan tornis demà al matí, que vinguin amb tu un parell de companys. Quan el prevere surti de l’església, l’agafeu i li claveu un bon gec de garrotades fins que el deixeu mig mort. Guardeu-vos, però, de matar-lo. Després vés-te’n a casa i no t’amoïnis, perquè les queixes només les rebré jo, i ja sé el que he de fer.


  »I si va dir aquestes coses al mut, no les va dir pas al sord. El jove, doncs, va arreplegar tres bastons de nesprer i, l’endemà, amb dos companys, van anar a espiar el prevere quan sortia de l’església. I el van engrapar i li van clavar tantes garrotades que el van deixar mig mort. De seguida van sortir els altres preveres de l’església i, en trobar-lo tan malparat, van saber que aquell ultratge només el podia haver fet el marit d’aquella dona. Van alçar el prevere, el van ficar dins un taüt i, tal com estava, el van portar al palau del bisbe.


  Com el bisbe va fer tocar a capítol per fer venir els preveres


  »Quan el bisbe va veure el seu prevere tan malparat, immediatament va fer sonar la campana. I de seguida s’hi van aplegar els preveres, els capellans i els religiosos de tots els ordes, dient que no es podia sofrir un oprobi així i que si aquestes coses es deixaven passar impunes ja no podrien viure en aquest món, perquè cada dia els laics farien el mateix al clergat: «Per tant, doncs, fem el nostre deure, que aquell jove sigui penjat pel coll, com a exemple i càstig per a tots els altres, i així podrem fer i desfer com vulguem i ningú no gosarà perjudicar-nos».


  Com tot el clergat va anar en gran processó davant misser Lippo


  »Aviat va estar a punt la processó, tocaven les campanes, cantaven «Requiem aeternam», i se’n van anar cap al palau dels senyors portant el prevere dins un taüt. En veure la processó, tota la ciutat de Perusa va quedar meravellada, sense saber per quina raó es feia. I alguns homes de la ciutat van anar al palau a veure el podestà misser Lippo i li van explicar que el bisbe, els preveres i els religiosos venien en gran processó, enfilant el camí del palau. Llavors misser Lippo va fer veure que no en sabia res, de tot allò.


  La gran rebuda de misser Lippo


  »Quan la processó va arribar al palau, misser Lippo es va aixecar i va fer seure el bisbe al seu costat, i després va fer seure tots els mestres en teologia, els canonges i els doctors, cadascú segons el seu grau. De tal manera que tot el palau va quedar ple de gent de la ciutat que hi havia anat per saber per què es feia la processó, molt meravellats d’aquell acte. I així que els eclesiàstics i religiosos es van haver assegut i el poble es calmà, misser Lippo els va dir:


  Misser Lippo parla al bisbe


  »—Reverendíssim senyor, jo i tots els senyors i consellers d’aquesta ciutat estem meravellats que hagueu vingut amb tan honorables i nobles senyors de religió, i de la manera en què heu vingut, i voldríem de bon grat saber-ne la raó.


  Sobre el sermó que va fer el bisbe i com va mostrar el prevere


  »Després que el bisbe fes un gran sermó de com la Santa Mare Església ha de ser honrada, temuda i preada, de com Salomó mana que es faci honor al metge a causa de la gran necessitat i de com el clergat és metge de les ànimes i per tant se l’ha d’honorar, va explicar que un ciutadà anomenat Francesc de Nèrnia havia matat, o gairebé, un prevere seu. I tot seguit va fer destapar el taüt i va mostrar el prevere, que estava més mort que viu. I, en veure misser Lippo el prevere així apallissat, va fer l’esbalaït i va dir al bisbe:


  Com misser Lippo va fer anar a buscar Francesc de Nèrnia


  »—Senyor bisbe, ara mateix faré anar a buscar Francesc de Nèrnia, i si és veritat que ha comès aquest crim, rebrà un càstig que serà exemplar.


  »I immediatament va enviar deu criats que duguessin aquell Francesc, dient-los:


  »—Aneu corrents a casa de Francesc de Nèrnia i, així que el tingueu pres i lligat, porteu-lo.


  »El bisbe i tot el clergat van estar-ne molt contents i alegres, convençuts que el podestà el faria penjar a l’acte, de tan enfadat que el veien.


  Com van dur Francesc davant misser Lippo


  »Al cap d’encara no mitja hora, els criats van dur Francesc lligat i garrotat, amb la corda al coll. I de seguida misser Lippo, cridant amb gran crueltat, va dir:


  »—Digues, fastigós i malvat vilà, has tingut tanta supèrbia i presumpció de maltractar així aquest prevere?


  Respon Francesc


  »—Senyor —va dir Francesc—, la veritat és que he estat jo qui ha fet això a aquest prevere, perquè festejava la meva dona requerint-la físicament.


  »I misser Lippo va dir:


  »—Malvat traïdor, no havies de venjar-te amb les teves mans, sinó que t’havies de queixar al bisbe, aquí present.


  »—Senyor —va dir en Francesc—, me’n vaig anar a queixar al senyor bisbe immediatament.


  »—I quina justícia va impartir? —va dir misser Lippo.


  »Contesta el jove:


  »—Senyor, una de molt cruel i salvatge, atès que li va ordenar que s’estigués tres dies sense entrar a l’església, i aquest és un malvat que s’estimaria més passar un any al bordell que un dia a l’església.


  De la justícia que va impartir misser Lippo a Francesc


  »—Escolta’m, doncs, et dono l’ordre expressa que, per això que has fet a aquest prevere, t’estiguis tres dies sense entrar a la taverna, i si hi tornes una altra vegada faré que t’estiguis més de tres dies sense entrar ni a la taverna ni al bordell.


  »I llavors el bisbe, en veure la justícia que els impartia misser Lippo, considerant-se tots molt burlats, va dir a misser Lippo:


  »—Quina mena de justícia és aquesta?


  Misser Lippo contesta al clergat


  »—Senyors —va dir misser Lippo—, li faig més justícia que no va fer el senyor bisbe a aquest jove, perquè és un càstig més gran per a aquest jove estar-se tres dies sense entrar a la taverna que no per al vostre prevere estar-se un any sense entrar a l’església. Vigileu, doncs, els vostres religiosos, perquè si a partir d’ara m’adono que fan aquestes coses, us juro pel veritable cos de Jesucrist que impartiré justícia d’una manera que tothom en parlarà. I amb això ja podeu començar a marxar en bona o en mala hora. Creieu que les maldats que solíeu fer quan la senyoria era vostra se us permetran o toleraran ara? Certament, no. Se us farà l’honor que us mereixeu.


  »Tan bon punt el bisbe i tots els altres van veure el furor de misser Lippo, se’n va anar cadascú per la seva banda, sense processó ni tocs de campanes.


  L’Ase parla del pecat d’avarícia i explica la confessió d’un mariner a un frare


  [Història de fra Joan Osset i el mariner]


  »Fra Anselm, sapigueu que a la ciutat de Mallorca, en l’Orde dels Frares Predicadors, hi havia un religiós que es deia fra Joan Osset, nascut a Catalunya. Un dia que va anar a confessar-se amb ell un mariner de Mallorca, li va preguntar si havia obtingut il·lícitament res de ningú. Respon el mariner:


  »—Tinc un florí i mig que no em corresponen.


  »Diu el religiós:


  »—Fes compte que en són dos.


  »Respon el mariner:


  »—Si només hi ha un florí i mig, com faré compte que en són dos?


  »Diu el frare:


  »—Fes el que et dic.


  »Respon el mariner:


  »—Doncs que així sigui, senyor. Tinc dos florins que no em corresponen.


  »Diu el frare:


  »—Tens res més de ningú?


  »Respon el mariner:


  »—Sí, senyor, tres florins de la meva dona.


  »Diu el frare:


  »—Fes compte que en són cinc.


  »Respon el mariner:


  »—Si només hi ha tres florins, com faré compte que en són cinc?


  »Diu el frare:


  »—Fes el que et dic.


  »Diu el mariner:


  »—Doncs que així sigui, tinc cinc florins de la meva dona.


  »I així va anar pujant de mica en mica el frare, fins a la quantitat de deu florins, i llavors li va dir:


  »—Fill meu, ja veus que la quantitat de diners que tens puja a deu florins, dels quals em pertany un florí, i t’absoldré de tots els pecats.


  »Respon el mariner:


  »—Senyor, no tinc diners aquí, però doneu-me l’absolució i de seguida us el portaré, que casa meva és aquí mateix.


  »De manera que el frare li va donar l’absolució a canvi que li portés el florí.


  L’engany que el mariner va fer al religiós


  »En sortir de l’església, el mariner va trobar al camí una pell de magrana. I amb un ganivet la va arrodonir de manera que semblés un florí. I va tornar a l’església, la va ensenyar de lluny al religiós i després la va deixar a l’altar mentre deia:


  »—Pare, aquí a l’altar teniu el florí —i es gira i se’n va.


  »I el frare, corrents, abans que el mariner hagués arribat al mig de l’església, va agafar el florí i, en adonar-se que era una pell de magrana, va dir cridant al mariner:


  »—Ep, bon home de Déu, això no és pas un florí!


  »Respon el mariner:


  »—Pare, feu compte que és un florí.


  »Diu el frare:


  »—Si és una pell de magrana, com voleu que faci compte que és un florí?


  »—Feu el que us dic —va dir el mariner.


  »Diu el frare:


  »—Què és això? No us tingueu per absolt!


  »Respon el mariner:


  »—No us tingueu per pagat.


  »I se’n va anar cap a casa.


  L’Ase diu a fra Anselm


  »Amb això podeu veure, fra Anselm, quins mètodes tenen i fan servir els vostres religiosos per acumular diners amb gran malícia, per tal de poder anar amb les butxaques plenes a la cort de Roma i fer-se bisbes nullatenenses, i poder deixar l’obediència per fer el que els plagui. Al final, però, tot fa mal profit, perden els diners i enriqueixen els qui no han treballat mai, tal com li va passar una vegada a un framenor del vostre orde.


  Fra Anselm diu


  —Senyor Ase, com diu el proverbi: «Davall d’una capa, qui sap qui s’hi tapa». Això és el que penso de vós, perquè, veient-vos tan prim, espellifat i sense cua, sembla que no hàgiu de tenir gens de subtilitat i que sigueu idiota i cap de suro, però, pel que veig, sou més llest que la tinya. Si al començament de la disputa us hagués conegut tan bé com us conec ara, us ben juro que no m’hauria embolicat a disputar amb vós. Ja que hem arribat fins aquí, però, vejam com acaba tot plegat; us prego, doncs, que m’expliqueu què va passar amb el framenor. M’agradarà sentir-ho, i també li agradarà a l’altíssim i poderosíssim príncep el rei vostre senyor, perquè he vist que l’engany del mariner al predicador l’ha fet riure.


  L’Ase explica el que li va passar, a Mallorca, a un framenor que va perdre mil rals per la seva gran avarícia


  [Història de fra Francesc Sitges i Nadalet]


  —Fra Anselm, a la vostra ciutat de Mallorca hi havia un framenor, anomenat fra Francesc Sitges, que em penso que avui, l’any 1417, encara hi viu. Aquest frare no era ni gaire savi ni gaire ignorant, era d’aquells que en diuen predicadors de pa sucat amb oli. I era de prou bona condició, i tenia una veu tan femenina que, si algú li hagués sentit la veu sense veure’l, hauria dit ben bé que era una dona. Era un home molt frisós d’arreplegar diners, també molt noble, i savi en qüestió de confessió, amb molta traça a l’hora de demanar els pecats i d’examinar-los ordinàriament. Per això la majoria de gent de bé de Mallorca es confessava amb ell, de manera que en poc temps va aconseguir mil rals d’or. Va deixar els diners en custòdia a mans d’una monja del seu orde que es deia sor Antonieta, la seva amiga més especial, que el servia netejant-li i rentant-li la roba, cuinava per a ell de tant en tant, el cuidava quan estava malalt, li feia confitures per Quaresma i molts altres serveis.


  Com Nadalet va clavar una punyalada a una amiga seva i com va obtenir els mil rals del framenor


  »Hi havia en aquell temps un galant encantador, rufià de bordell, que es deia Nadalet, ben plantat i físicament ben fet i proporcionat, molt amable i educat. Anava sempre tan ben vestit que no semblava pas un rufià, sinó més aviat un bon mercader. Aquest Nadalet tenia al bordell una amiga que es deia Francesca, una jove molt bonica i gentil, que havia estat jueva. Un dia, per la festa de Nadal, va passar que aquest Nadalet va perdre tots els diners que tenia jugant als daus, i llavors va demanar a aquesta Francesca amiga seva que li deixés dos florins d’or per jugar, i ella de seguida els hi va deixar. I, després d’haver-los perdut, de seguida va tornar a demanar-li dos florins més, però com que ella no els hi volia deixar, amb la fúria del joc li va clavar una punyalada a l’estómac que la va deixar estesa a terra. En veure Nadalet com rajava la sang, pensant que era morta, va fugir amb un company seu que es deia Antoni Riusec i es van amagar sota un altar anomenat altar de Sant Cristòfor, en una església de framenors. Després va demanar al company que anés al bordell a veure si la Francesca era morta o no i que tornés a dir-li-ho immediatament.


  Com sor Antonieta va anar al convent de framenors


  »Ara bé, va passar, fra Anselm, que, per casualitat, fra Francesc Sitges havia fet cridar sor Antonieta, i una mica abans que ella arribés Nadalet s’havia amagat sota l’altar. I vet aquí que fra Sitges va agafar a part sor Antonieta i se’n va anar directament al costat de l’altar de Sant Cristòfor on s’havia amagat Nadalet. I llavors fra Sitges va dir a sor Antonieta:


  »—Estimada sor Antonieta, ja sóc vell i no puc suportar les penes i treballs de l’orde. I aquests frares joves em volen tots mal perquè jo no els vull donar res de meu, i em fan menyspreus i burles. A més, fra Galceran s’ha enfadat perquè no li he volgut deixar cent rals d’or per anar a Anglaterra a estudiar per ser mestre en teologia. M’ha amenaçat que em faria marxar de Mallorca i m’enviaria de conventual a Jaca. Fra Jaume Marc no para tampoc de demanar-me que li deixi diners. I fra Poncet i fra Joan Eiximeno contínuament m’atabalen i em turmenten perquè els ajudi amb els meus diners, però ni amb tota la mar n’hi hauria prou. De manera que, germana, he pensat i continuo pensant que me n’aniré a la cort de Roma per fer-me bisbe nullatenensis, com han fet fra Benet Sanç, fra Antoni Badia i fra Pere Llofriu. Així deixaré enrere les penes i podré viure dignament dels meus estalvis, perquè amb cent rals que donaré al cardenal d’Òstia, un framenor bon amic meu, ministre de la província de França quan jo era estudiant, ell procurarà a favor meu prop del Sant Pare perquè jo sigui bisbe; i, amb dos-cents rals d’or més, en tindré prou per a despeses i altres pagaments.


  Fra Sitges diu a sor Antonieta el nom del mercader


  »—Així doncs, germana, quan sigui l’hora de vespres, us enviaré un jove mercader de Barcelona, molt bon amic meu, i li donareu tres-cents rals d’or, que teniu al cofre que vaig comprar a la plaça de Sant Andreu l’altre dia, i tots mil, si us els demana, perquè m’ha dit que, per cada ral que li doni per mercadejar, me’n donarà un vint per cent per any, cosa que és un bon negoci. Me’n puc fiar, perquè és home de bé i és fill meu en confessió. Es diu Lluís Regolf, fill de Joan Regolf, canviador de Barcelona. Ara aneu-vos-en en bona hora i feu el que us he dit.


  »Nadalet, que estava amagat sota l’altar, tan bon punt va haver sentit les paraules de fra Sitges a sor Antonieta, va prendre nota de tot i va conservar a la memòria el nom del mercader, el nom del pare del mercader i tota la història.


  Arriba Antoni Riusec


  »Quan ja havia marxat sor Antonieta i fra Sitges havia entrat al convent, va arribar Antoni Riusec, el company de Nadalet, que l’havia deixat amagat sota l’altar, i li va dir:


  »—Company, vine en bona hora i no tinguis por, perquè la Francesca no té cap mal, ha fallat la punyalada i només li ha esgarrinxat la carn. No me n’he anat fins que ens hem begut tots dos un tassó ple de vi grec, i ella s’ha amansit tant que m’ha promès que farà les paus amb tu, i que et deixarà de bon grat deu o dotze rals d’or, si et fan falta. O sigui que vine en bona hora i no t’amoïnis gens.


  Nadalet diu al seu company


  »—Antoni, amic, vés-te’n cap al bordell i espera’m a la porta de Sant Miquel fins que jo arribi, perquè et juro per Déu que aquesta és la punyalada més afortunada i feliç que hi hagi hagut mai.


  »Quan Antoni va marxar, vet aquí que Nadalet se’n va directament cap al Terç Orde. Era quasi l’hora de vespres. Va trucar a la porta i va demanar a la portera on podia trobar sor Antonieta:


  »—És que hi tinc tractes.


  »I la portera, entrant dins la clausura, va dir a sor Antonieta:


  »—Senyora, hi ha un jove a la porta que us demana.


  »I sor Antonieta va dir:


  »—Quina mena d’home és?


  »—Senyora —va dir la portera—, va molt ben vestit i sembla un mercader important.


  »Va dir sor Antonieta:


  »—Vés-te’n, deu ser el mercader que fra Sitges havia d’enviar-me.


  Com sor Antonieta va anar cap a la porta


  »Com que volia complir l’encàrrec de fra Sitges, se’n va anar de seguida a grans passes cap a la porta, on l’esperava Nadalet. Després de grans salutacions, Nadalet li va dir:


  »—Benvolguda sor Antonieta, el meu pare espiritual, fra Francesc Sitges, m’ha enviat a vós i us prega que em doneu el cofre que va comprar l’altre dia a la plaça de Sant Andreu, amb els mil rals d’or que hi ha a dins, perquè en vol agafar tres-cents per anar-se’n a la cort de Roma a fer-se bisbe, i amb els set-cents que en quedaran ha acordat amb mi que n’he de fer negocis i donar-n’hi de benefici el vint per cent a l’any.


  Com va ser enganyada sor Antonieta


  »Havent sentit sor Antonieta les paraules de Nadalet, li diu:


  »—Senyor, i com us dieu?


  »Respon Nadalet:


  »—Em dic Lluís Regolf, fill de Joan Regolf, canviador de Barcelona.


  »Sor Antonieta, en sentir el nom, va entrar a la clausura i no va tardar gaire a sortir-ne amb el cofre amb els mil rals d’or. I, a la porta, va dir a Nadalet:


  »—Senyor, aquí teniu el cofret, amb els mil rals d’or. Compteu-los.


  »I Nadalet, que tenia por que Lluís Regolf no aparegués, perquè era hora de vespres, tot alterat, li va dir:


  Nadalet parla a sor Antonieta


  »—Senyora, no cal que els compti, ja ho heu fet vós.


  »Dit això, va agafar el cofret i se’l va ficar sota la capa, es va acomiadar i se’n va anar directament al bordell. Quan va trobar el seu company, li va ensenyar el cofret i li va explicar tota la història, i amb gran alegria se’n van anar a trobar la Francesca. I, amb els diners que el pobre frare havia arreplegat durant tant de temps amb moltes penes i treballs, es van donar bona vida.


  Com Lluís Regolf va anar-hi tot seguit


  »Encara no havia arribat Nadalet al bordell, que fra Sitges va enviar Lluís Regolf a sor Antonieta perquè li donés els diners, tal com li havia dit vora l’altar. I, davant del Terç Orde, va picar a la porta i va demanar per sor Antonieta perquè li donés els diners, tal com li havien dit. Ella hi va anar i, després de les salutacions, Lluís Regolf va dir:


  »—Senyora sor Antonieta, fra Sitges m’envia a vós perquè em doneu el cofret amb els mil rals d’or.


  »Diu sor Antonieta:


  »—Com us dieu?


  »—Senyora —diu—, em dic Lluís Regolf.


  »Tan bon punt va sentir aquestes paraules, sor Antonieta va caure sense sentits a terra amb un gran crit, que va fer sortir les monges. En veure-la en aquell estat, li van ruixar la cara amb aigua freda i llavors va tornar en si. I, cridant i esgarrapant-se la cara i estripant-se la roba, va agafar el camí de Sant Francesc, amb el mercader al costat. Quan va arribar, va demanar per fra Sitges, que hi va acudir de seguida. En veure sor Antonieta en aquell estat, quan en sabé el motiu, es va desmaiar del gran dolor i (disculpeu les paraules) es va cagar vilanament, i els frares el van haver de rentar amb aigua freda. Així que va haver recuperat una mica les forces, el van portar a la seva habitació i el van estirar al llit, després d’haver-lo ben netejat. I fra Sitges va tenir un disgust tan gran, que va caure greument malalt, i li va durar tres mesos. Quan es va refer, després va estar sempre trist i melancòlic. I aquell Nadalet es donava bona vida amb la Francesca. Ja veieu, doncs, fra Anselm, com eviten els vostres religiosos el pecat d’avarícia.


  Sobre el quart pecat mortal, que és la ira


  [Història de fra Aimeric de Grave]


  »Heu sentit fa un moment la història del tercer pecat mortal, que és la luxúria, amb la confessió de na Tecla amb fra Juliot, de manera que no cal que us l’expliqui. Us explicaré, en canvi, la història del pecat de la ira. Sapigueu, fra Anselm, que a la vostra ciutat de Mallorca, al convent dels framenors, hi havia un bon home que es deia Aimeric de Grave, que era de nació francesa, noble gentilhome de veritable llinatge, ja que era parent pròxim del comte d’Armanyac. Havia anat en aquell convent a estudiar-hi teologia. Un dia que passejava per la ciutat, tot passant pel carrer del Mar, va veure una mona en una panera i la va comprar per regalar-la al seu parent el comte d’Armanyac, perquè a França no n’hi havia gaires, d’aquests animals. No feia ni quinze dies que l’havia comprada, i la mona ja era morta. Va passar, fra Anselm, que en una d’aquestes ximpleries que solen fer els frares per passar-s’ho bé, divertir-se i riure, tres religiosos que volien mal a fra Aimeric li van fer una cançó sobre la mona, que començava així:


  
    »Un plany faré demà,


    perquè m’ho ha demanat


    el bo de fra Aimeric


    per la mona gentil.


    Fra Aimeric, què fareu?


    La mona pagareu


    per tota recompensa.


    I la seva moneta


    el pobre comte espera


    que arribi a casa seva,


    però ningú la hi porta


    perquè és morta i ben morta.

  


  »No recordeu, fra Anselm, com continua la cançó?


  Els noms dels religiosos i el que van fer


  »Vet aquí els tres religiosos —el primer es deia fra Francesc Taravall, nadiu de Morella; el segon, fra Mateu Ponça, nadiu de Pollença, i el tercer, fra Gauteri, nadiu de Daroca— que cantaven aquesta cançó, i fra Aimeric va tenir un gran disgust i va començar a renegar i a insultar-los, fins al punt que van arribar a les mans, i si no arriba a ser pel guardià —que es deia fra Jaume Florença—, que els va ordenar, per la santa obediència, que marxessin d’allà i se n’anessin a dormir, gairebé s’haurien escanyat.


  Com van matar fra Aimeric


  »Després d’haver-se’n anat a dormir, els tres religiosos, cadascun amb un bon bastó a la mà, es van amagar prop de les cel·les. Llavors van tirar a terra el bon frare i li van clavar un gec tan fort de garrotades que no va sobreviure més de cinc dies. Ja veieu, fra Anselm, com eviten els vostres religiosos el pecat d’ira.


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Senyor Ase, certament va ser un mal dia per al frare, i també per als tres religiosos. Me’n recordo, d’aquest fet. Jo era molt jove quan va passar. Recordo que dos dels religiosos van fugir i l’altre, fra Mateu Ponça, el van agafar, el van jutjar i el van condemnar a presó perpètua. I a partir de llavors van patir molts mals. Ara, si us plau, expliqueu la història del pecat de gola.


  L’Ase parla del cinquè pecat, que és la gola


  [Història de fra Joan Companyó i la Caterina]


  —Fra Anselm, al camp de Tarragona hi ha una vila que es diu Cambrils, gran i bonica, que pertany al rei. En aquesta vila, fra Anselm, tenen el costum que, quan hi ha una festa, una vegada hi van a predicar els framenors i l’altra els frares predicadors. Va passar que un dia de Nadal, que va caure en dijous, va anar a predicar a la vila un frare predicador, i l’endemà de bon matí, en tornar cap a la ciutat de Tarragona, va trobar-se, en passar el riu anomenat Francolí, dos framenors del convent de Tarragona, que es deien l’un fra Joan Companyó i l’altre fra Pere Taverner. Després de les salutacions, els va preguntar on anaven i li van dir que anaven a Cambrils. I ells li van demanar com l’havia tractat el dia de Nadal el rector de la vila. El frare predicador va dir:


  »—La veritat, amic meu, és que el rector ens ha festejat honorablement amb cabrits rostits i carn de moltó bullida, tot acompanyat de salses, i bon vi negre, i després tórtores i tudonets amb una bona pebrada, de manera que era com si fos al paradís terrenal. I ahir va comprar set lliures d’un congre gros com una cama. I he sentit que deia a la Caterina, la seva amiga, que en fes un pastís al forn. Així doncs, si hi arribeu d’hora, encara tindreu un bon dinar i podreu menjar pastís.


  »Si ho va dir al mut, fra Anselm, no ho va pas dir al sord, perquè a l’acte fra Companyó es corda els parracs i es posa en camí, de tal manera que de tres passos en feia un per arribar a temps al dinar i poder menjar pastís.


  »Aquesta Caterina odiava a mort tots els religiosos en general perquè sempre increpaven el rector i li retreien que tingués una amiga. Així, enllestit el pastís i arribada l’hora de dinar, va dir al rector:


  »—Senyor, dinem abans que no aparegui cap aprofitat?


  »Diu el capellà:


  »—I quin aprofitat vols que es presenti?


  Respon la Caterina:


  »—Algun religiós traïdor que vindrà i es menjarà el pastís.


  »Diu el rector:


  »—En nom de Déu, Caterina, dinem.


  »Tot just, fra Anselm, començaven a seure per dinar, amb prou feines s’havien assegut, que arriben fra Companyó i el seu company i truquen a la porta amb decisió. Llavors la Caterina corre cap a la porta, mira per l’espiell i, en veure els frares, se’n va mig morta cap al rector. I ell li diu:


  »—Qui hi ha?


  »I ella:


  »—Un bon mal hi ha: dos religiosos a la porta.


  »I el rector respon:


  »—Ja és ben veritat, ja, aquell proverbi que diu: «L’home mor del mal que li fa por».


  »Diu la Caterina:


  »—Per la santa passió de Déu, no en menjaran pas, de pastís.


  »I tot seguit el va amagar i va anar a obrir la porta. I vet aquí els framenors que saluden el capellà, i el capellà que els diu:


  »—Senyors, estic molt content que hagueu vingut, però em sap molt de greu perquè no tinc per menjar res que sigui digne d’oferir a uns senyors com vosaltres; ara mateix només tinc sardines.


  »Respon fra Companyó:


  »—Senyor rector, ens estimem més la vostra amabilitat i l’acollida que ens feu que no pas el bon menjar.


  »Dit això, van seure a taula. Davant de fra Companyó i el seu company, van posar-hi un plat amb set sardines i, davant del rector i la Caterina, un altre plat també amb set sardines.


  »Vet aquí, fra Anselm, que fra Companyó pren una sardina, li talla el cap amb el ganivet i, després d’haver-ne menjat dos o tres trossos, agafa el cap de la sardina i se l’acosta a l’orella, com si volgués mostrar que la sardina responia les seves preguntes. Llavors fra Companyó va dir a la sardina:


  »—Això que em dieu amb la vostra resposta, no m’ho crec.


  »El rector i la Caterina, en veure el que feia fra Companyó amb la sardina, van quedar bocabadats. I així, fra Anselm, després que fra Companyó n’hagués menjat dos o tres trossets més, va tornar a agafar el cap de la sardina, se’l va acostar a l’orella i va dir:


  »—Senyora sardina, no puc creure que això que em dieu sigui veritat, perquè el senyor rector no podria fer-me una cosa així.


  »Com que les dones, ja ho sabeu, sempre volen saber les coses que no són clares, la Caterina, tan bon punt va sentir aquelles paraules, va demanar al rector que pregués a fra Companyó, i ella també li ho pregava, que digués de què anava aquella conversa amb la sardina. Fra Companyó, fent-se pregar d’allò més, no volia parlar d’aquella conversa i va dir:


  »—Senyora Caterina, no us amoïneu per la conversa que tinc amb la sardina, jo li demano una cosa i ella em contesta.


  »Vet aquí que el rector li ho tornà a pregar molt afectuosament, i fra Companyó, no volent ni podent contradir els precs del rector, li va dir:


  »—Senyor, us explicaré la meva conversa amb la sardina amb la condició que, si la sardina ha dit la veritat, no me l’amagareu, sinó que me la direu.


  »Tot seguit el rector li ho va prometre sota jurament. Llavors fra Companyó va relatar així la conversa amb la sardina:


  »—Senyor rector, he preguntat a la sardina quin era el peix més gran i més gros que hi havia al mar i ella m’ha contestat que fa tant de temps que n’és fora que no se’n recorda, però que ho pregunti a un congre fresc que hi ha en aquesta casa, que només fa dos dies que ha sortit del mar i que ell sabrà dir-m’ho.


  »Tot seguit, fra Anselm, vet aquí que el capellà fa una gran riallada i diu:


  »—Pel cos de Tal, la sardina diu la veritat! Aixequeu-vos, Caterina, i porteu el pastís.


  »Així, van treure les sardines de la taula i feren un bon dinar.


  »Vet aquí, fra Anselm, com eviten els vostres religiosos el pecat de gola, que per un bon mos fan dues llegües a gambades.


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Senyor Ase, certament fra Companyó va ser molt llest empescant-se ràpidament aquella astúcia de fer veure que la sardina li parlava i així aconseguir el seu objectiu, el pastís. La veritat és que, com més us sento, més ganes tinc de sentir-vos parlar. Us ben juro que, si Déu us hagués fet home i haguéssiu estat predicador, de tan agradable que és la vostra conversa crec que tothom hauria corregut a sentir el vostre sermó, deixant els altres predicadors. I per això us demano si us plau que m’expliqueu la història dels pecats d’enveja i de peresa.


  Sobre el sisè i el setè pecats mortals, que són l’enveja i la peresa


  [Història del framenor i el frare predicador]


  —Fra Anselm, al camp de Tarragona hi ha un poble a les muntanyes que es diu Falset. És gran i bonic, poblat de bona gent, i pertany al comte de Prades. Per Nadal hi van anar a predicar dos frares, un framenor i un frare predicador, l’un el dia de Nadal i l’altre l’endemà. Un cop passades les festes, fra Anselm, els frares es disposaven a tornar cap a Tarragona, d’on havien vingut. En anar-se a acomiadar del senyor comte, ell els va dir:


  »—Senyors religiosos, a mi i a tot el poble ens ha agradat aquesta manera vostra de predicar, agradable i instruïda. I per això penseu a demanar un do que us agradi, que us el donarem, però volem que el frare predicador demani primer el do i després el demanarà el framenor.


  »Tan bon punt, fra Anselm, ho va sentir el frare predicador, es va dir: «L’he feta bona!, si ara jo demano primer, el framenor demanarà més que jo, i si ell té més que jo, més m’estimo la mort que la vida. Però jo la sé molt llarga, més que ell». Llavors es va girar cap al comte i li va dir:


  »—Senyor comte, us demanaré un do, a condició que la cosa que demanaré me la doneu sense dilació.


  »El comte li ho va prometre. Llavors va dir:


  »—Senyor, us demano que em doneu el doble de tot el que us demani el framenor.


  »I el comte hi va estar d’acord.


  »Quan el framenor va haver sentit la demanda del frare predicador, per poc no es mor d’enveja i de disgust, i es va dir: «Maleït sigui aquest predicador traïdor que tindrà el doble de tot el que jo demani! Si demano cent florins, ell en tindrà dos-cents. Val més morir content que viure descontent». Llavors el framenor va pensar el do i el va demanar amb aquestes paraules:


  »—Senyor comte, us demano ara si us plau que em feu donar dues-centes bones bastonades, i us prego, senyor, que no n’hi falti ni una, perquè aquesta és la gràcia i la recompensa més gran que vostra Senyoria em podria fer en aquest món.


  »Tot seguit, el comte va dir a dos escuders que hi havia prop seu:


  »—Aneu i porteu dos bons bastons de nesprer, i concediu-li aquest desig, ja que ho demana amb tanta devoció.


  »Quan els dos escuders van haver portat dos bons bastons, van engrapar el framenor per la caputxa i van començar a apallissar-lo. I, quan ja havien clavat al framenor cent bastonades, vet aquí que el frare predicador va començar a cridar dient:


  »—Prou, senyor, el framenor només ha demanat cent cops de bastó!


  »Quan el framenor va sentir les paraules del frare predicador, suplicant, plorant i cridant, va dir:


  »—No, senyor, no escolteu el frare predicador i doneu-me cent bastonades més, perquè us n’he demanades dues-centes. —I, girant-se cap al frare predicador, li va dir—: Què me’n dieu, frare predicador, d’aquest do que he demanat? Em sembla que no us agrada gaire. Per la vostra cupiditat heu demanat el doble que em donaran a mi, i per això m’agrada passar un mal Nadal, perquè vós tingueu un pitjor dia dels Innocents i encara un pitjor Cap d’Any.


  »Tan bon punt, fra Anselm, el framenor va haver rebut aquest do, vet aquí que els dos escuders van engrapar el frare predicador per la capa i li van clavar quatre-centes bastonades, de manera que va caldre portar-lo dalt d’un ase a la ciutat de Tarragona. Ja veieu, fra Anselm, com eviten els vostres religiosos el pecat de l’enveja.


  [Setzè argument de la disputa]


  Fra Anselm parla a l’Ase


  —Senyor Ase, realment el frare predicador va ser poc llest de demanar el doble del que donessin al framenor, però l’enveja traïdora li ho va fer fer, i la cobdícia de posseir més que el framenor, i no va pensar en el que podia passar. I qui no mira endavant, com dèieu no fa gaire, cau enrere. De manera que us prego que acabeu les històries, perquè amb aquesta propensió a les garrotades encara podríem prendre mal. Tornem al nostre tema, perquè encara us vull demostrar que nosaltres, els fills d’Adam, som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres, els animals. I això perquè nosaltres tenim seny natural i ànima intel·lectiva. I vosaltres només teniu una mica de sensatesa natural.


  L’Ase respon a fra Anselm, parlant-li de la naturalesa dels animals, posant cada un en la seva naturalesa


  —Fra Anselm, em sembla que sou una mica curt de gambals. Bon home de Déu, a fi que comprengueu clarament que nosaltres, els animals, tenim tant o més seny natural i ànima intel·lectiva que vosaltres, us explicaré alguns actes dels nostres animals, amb els quals veureu clarament que el que dieu és fals.


  »Fixeu-vos, fra Anselm, en els pollets de les gallines i de les perdius, que, tan bon punt surten de l’ou, corren amb la mare, i, quan veuen que la mare fuig i té por, fugen també a l’acte, seguint el camí de la mare. I ben aviat mengen tots sols. I si per casualitat es perden, quan senten la veu de la mare, se’n van corrents cap on és la mare.


  »Encara més: fixeu-vos com les femelles dels cavalls, les mules, els bous, els moltons, els bocs, els gats i altres animals semblants, quan els arriba el moment d’anar de part, infanten els seus mascles i les seves femelles sense dolors ni esforços, i no els calen ni llevadores, ni comares, ni ningú que els talli el cordó, i de seguida se’n van a pasturar. També de seguida tots sols agafen la mamella i mamen. Encara més: assenyats i diligents, els gossos i els gats porten els fills d’un lloc a l’altre subjectant-los amb les dents, amb tanta cura i tanta tendresa que no els fan gens ni mica de mal. I vosaltres, fra Anselm, quan acabeu de néixer no sabeu agafar la mamella; ben al contrari, si la mare no us la fiqués a la boca us moriríeu de set; no podeu ni sabeu menjar cap aliment, sinó que durant cinc o sis mesos només viviu de llet. I després els vostres pares i mares us han de mastegar el menjar, i així mastegat us el mengeu. I si els vostres pares o mares fugen esglaiats d’algun ensurt, us quedeu al bressol, perquè no sabeu o no podeu fugir rere seu, com fan els pollets de les gallines i les perdius. I les vostres dones pareixen amb gran dolor i esforç, i els calen llevadores, i d’altres, per tallar el cordó als vostres fills, i sovint i moltes vegades moren de part. I això per la maledicció que Déu els va donar. D’altra banda, les femelles dels nostres animals, quan estan prenyades, no es voldrien acostar al mascle per res del món, sabent que ja s’ha acomplert l’objectiu pel qual Déu va donar la conjunció del mascle amb la femella. I les vostres dones, fra Anselm, no són així, ni els agrada gens la condició de les nostres femelles. Ben al contrari: un cop embarassades, llavors encara sol·liciten l’home més que abans.


  »Què me’n dieu, fra Anselm, de l’autèntic amor que la tórtora té al seu mascle, que quan es mor en fa gran dol i no descansa mai sobre un arbre verd ni beu aigua clara sinó tèrbola, i si no troba aigua tèrbola l’enterboleix amb les potes i llavors en beu? I després es queda viuda tota la vida, sense voler prendre marit. I les vostres dones, fra Anselm, amb prou feines s’ha podrit el marit a la fossa, que encara se’n podria fer salsa del fetge, que ben de pressa busquen un altre marit. I moltes vegades, fra Anselm, fan menjar al marit medecines i verins i així el maten, per poder-se casar amb aquell de qui s’han enamorat. Ja veieu la diferència que hi ha entre un amor i l’altre!


  »Què me’n dieu, del seny i discreció de l’elefant, que sembla que sigui fill d’Adam en tot, en els actes i en els fets? És a dir, que entén i comprèn totes les coses. De manera que si el palafrener o patge que li donava menjar es mor, li sap tant de greu i té un disgust tan gran que, durant dos o tres dies, no vol menjar ni beure, mostrant la tristesa que li causa l’absència del patge.


  »Així mateix, què me’n dieu, del seny natural de l’àguila, que, així que acaben de néixer els fills, els fa mirar contra els rajos del sol, i si el miren i el veuen fixament, sap que són seus, i si veu que els ploren els ulls, sap que són bastards i a l’acte els llança fora del niu?


  »Què me’n dieu, del seny de l’esparver, que, quan vol caçar algun ocell per menjar, si no l’enxampa en dues volades, després ja no li va més al darrere, perquè sap que Déu no vol que aquell ocell mori? A més, l’esparver, quan pateix de gota a les potes, cada nit agafa un ocell i se’l posa entre els peus per mantenir-los calents, però després al matí el deixa anar sense fer-li cap mal. I, encara que tingui molta gana, aquest ocell no se’l menja mai, sinó que el deixa anar sense fer-li cap mal.


  »Què me’n dieu, del seny del cucut, que, quan el pare és molt vell i totes les plomes li cauen de vellesa i no pot volar, llavors els fills li fan un bon niu on el fan descansar i li porten menjar cada dia, fins que a Déu plau que mori?


  »Què me’n dieu, del camell, que per res del món no vol acostar-se ni tenir relació amb cap femella que hagi tingut relació amb el seu pare, i les coneix per la flaire i, si se li acosten, les fa fugir lluny d’ell a mossegades i a coces?


  »Què me’n dieu, del seny del castor, que, quan veu els caçadors que el persegueixen, com que sap que només el volen pels seus genitals, que serveixen per fer medecines, si veu que no es pot escapar sense que el cacin, llavors ell mateix amb les dents s’arrenca els genitals i els llança als caçadors, preferint perdre’ls abans que morir o perdre la vida?


  »Què me’n dieu, del seny del pigot, que només fa el niu als forats i enfonys dels arbres? I, quan passa que algun fill d’Adam tanca aquests forats o enfonys amb ferro o una altra cosa, tot seguit ell porta una herba que té la virtut d’obrir i trencar qualsevol tancadura, i, en tocar aquesta herba el forat, el niu tapat i tancat s’obre a l’acte, i per això aquesta herba s’anomena herba del pigot.


  »Què me’n dieu, del seny de l’oreneta, que, si buiden els ulls als seus fills, tot seguit els porta una herba que, en tocar-los els ulls, s’obren a l’acte i els fills recuperen la vista? Aquesta herba es diu celidònia.


  »Què me’n dieu, del seny de la mostela, que, quan vol lluitar contra la serp, primer s’embolica tota de ruda, després menja arrel de panical i llavors se’n va a lluitar contra la serp? Perquè sap que aquestes herbes li donen força i valor contra el verí de la serp.


  »Què me’n dieu, del seny del cérvol, que, quan l’ha ferit un caçador amb una fletxa enverinada, de seguida se’n va a menjar fulles d’arboç, perquè sap que van bé contra el verí?


  »Què me’n dieu, del seny dels gossos i dels gats, que, quan veuen que els fa mal la panxa de massa menjar i els causa dolor, de seguida se’n van a menjar diverses herbes que provoquen el vòmit i fan treure, perquè saben que la millor medecina que hi ha al món per curar l’estómac ple és el vòmit?


  »Què me’n dieu, del seny de la cigonya, que, quan té restrenyiment, se’n va al mar, agafa aigua del mar amb el bec, se n’omple la boca i se la fica per darrere a manera de lavativa, perquè sap que la lavativa és la medecina perfecta per al restrenyiment?


  »Què me’n dieu, del seny de la guineu, que, quan veu que no troba menjar i que no pot robar gallines de les gàbies o dels galliners com sol fer, s’estira a terra a camp obert i fa la morta, sense moure ni el cap ni els peus, ni la cua ni cap altre membre del cos, de manera que qui llavors la veu està convençut que és morta? Aleshores, quan passen els corbs i les garses i la veuen així a terra, pensen que és morta, baixen i se li posen al ventre. I vet aquí que la senyora guineu els enxampa amb les dents i, en comptes de menjar-se-la com volien, ben al contrari, és ella que se’ls menja, i d’aquesta manera la guineu queda tipa.


  »Què me’n dieu, del seny de la perdiu, que, quan veu que els caçadors volen agafar els seus fills, es posa a cridar? I els fills fugen a l’acte mentre ella fa veure que no pot volar; vola una mica i llavors cau a terra, i el caçador, en veure-la caure, corre cap a ella per agafar-la i deixa estar els fills; ella vola una mica més i llavors es deixa caure a terra, i això ho fa moltes vegades fins que veu que els fills ja han fugit i són lluny. Llavors vola i se’n va. I és així com defensa els petits perquè no els cacin.


  »Què me’n dieu, del seny de l’aranya, que, quan veu que una mosca queda atrapada a la teranyina, corre cap allà de seguida i la primera cosa que fa és lligar-li els peus i les mans amb un fil molt prim que es treu de la panxa? I, quan la té ben lligada, llavors se la menja, perquè sap que, si no la lligués, la mosca podria fugir volant i ella es quedaria sense la seva presa.


  »Què me’n dieu, del seny de la grua, que vetlla de nit, fent guàrdia, de por que no l’agafin? I, com que tem que la guanyi la son, agafa una pedra i l’aguanta amb el peu esquerre, aixeca aquest peu i dorm sobre el peu dret. I ho fa perquè, si la son la guanyés, la pedra li cauria del peu i, en caure, la despertaria.


  »Què me’n dieu, del seny del gall, que canta molt bé i ordenadament les hores de la nit i del dia, a cada hora dient la seva oració, en les quatre estacions de l’any, que no li cal rellotge ni necessita que el despertin? I, quan troba una bona menja, tot seguit crida la seva companyia de gallines i ell no menja fins que totes mengen plegades amb ell.


  »Què me’n dieu, del seny del gat, que, quan vol fer les seves deposicions, fa un forat a terra i tapa els excrements molt bé i amb molta cura perquè l’amo de la casa no en senti la pudor, tement que, si sentís la pudor dels excrements, el faria fora de casa?


  »Què me’n dieu, del seny del rossinyol, que, quan està enamorat d’una femella, canta i refila fins que aconsegueix el que volia? I, quan ha acomplert el seu objectiu, ja no canta més, sinó que, quan ella s’hi acosta per sentir el seu cant, en comptes de cantar, rebufa, perquè sap que ella no li consentiria després d’això tal lloança.


  »Què me’n dieu, del seny del gos i del seu amor bo i veritable? El gos, per un gust, pateix cent disgustos, perquè, així que ha menjat el pa d’algú, no l’oblida mai; encara que li clavéssiu cent bastonades, el benefici rebut no l’oblidaria pas. Ja veieu, doncs, la diferència que hi ha entre l’amor del gos i l’amor de l’home: al gos, si li doneu un gust, li podeu donar cent disgustos, que els suporta tots, tenint sempre present el gust rebut. I l’home fa el contrari, perquè ja li podeu donar cent gustos ben grans que, si després li doneu un petit disgust, oblida tots els grans gustos rebuts i es vol venjar del petit disgust que li heu donat.


  »Què me’n dieu, del seny del cranc? El cranc, quan es vol menjar la mareperla, on es fan les perles, i l’ostra és oberta —perquè només viu de l’aigua del mar—, s’hi acosta a poc a poc amb una pedra, s’apropa a la mareperla i llença la pedra a dins i llavors se la menja, perquè sap que si no ho fes així, l’ostra es tancaria de cop i no tindria poder de fer-li cap mal.


  »No us sembla, doncs, fra Anselm, que els actes que he esmentat són assenyats i entenimentats? Sens dubte que sí, i, si heu de dir la veritat, estareu d’acord amb mi que aquests animals tenen seny i ànima intel·lectiva, tant o més que vosaltres. I no esmento altres animals, com ara alguns escarabats i d’altres, que, quan veuen que els fills d’Adam els toquen, de por que tenen que els facin mal, fan el mort, plegant peus i mans, de manera que diríeu que són morts. Després, quan ja no senten res, s’alcen i se’n van a fer les seves coses.


  [Dissetè argument de la disputa]


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Senyor Ase, un altre argument que demostra que nosaltres som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres és que nosaltres anem a les nostres festes ben nets i ben vestits, i portem bones olors i bons perfums. Vosaltres, en canvi, esteu negats i privats de tota netedat, i aneu fastigosos, bruts i pudents. Mireu-vos vós mateix: per començar, teniu la panxa i les cuixes plenes de femta, pixats i brutícia; els ulls, plorosos i lleganyosos, i la boca, bavejant i plena de baves. Per tant, es demostra que el que he dit és veritat.


  L’Ase respon


  —Fra Anselm, qui en vol dir, n’ha de sentir. Fins ara us he parlat amb cortesia, però, com que m’heu insultat, m’hi tornaré, i diré sempre la veritat. Tal com diu el proverbi: «Tal faràs, tal trobaràs». Bon home de Déu, com més parleu més us equivoqueu. I això de què us glorieu se us gira en deshonor, perquè veig que teniu els ulls més plorosos i llagrimosos que jo, i a mi les baves em cauen a terra, mentre que a vós us cauen a la barba. I tots els béns i plaers que teniu, i aquestes bones olors tan exquisides, són gràcies a nosaltres, els animals. I us ho explicaré amb tot detall.


  »La cera amb què us il·lumineu, l’agafeu de les abelles, igual que la mel que feu servir per a les vostres confitures; i la seda dels vostres vestits, l’agafeu dels nostres cucs que en fan, tal com us he exposat àmpliament més amunt. L’almesc, l’agafeu de nosaltres, els animals, i no és res més que sang supèrflua que s’acumula en les pústules d’alguns animals. Quan l’almesc està fet, les pústules s’inflen. I llavors els animals se’n van a les roques aspres i dures, i tant s’hi refreguen i s’hi graten, que les pústules, amb el fregament, cauen a terra. I vosaltres, els fills d’Adam, les agafeu i les guardeu per fer les vostres bones olors. La civeta és germana nostra i fa l’algàlia entre les cuixes, i vosaltres us en poseu a la barba i a la roba. L’ambre gris és femta dels nostres animals, i vosaltres us en perfumeu per treure-us la pudor de suor i de porqueria. Les perles amb què us adorneu a les festes, les agafeu dels nostres animals del mar, és a dir, de les ostres.


  »Com goseu, doncs, lloar-vos de coses que amb justícia només nosaltres ens en podríem lloar veritablement, si volguéssim? Mireu, fra Anselm, la diferència que hi ha entre la vostra sang i la nostra, entre la vostra suor i la nostra, entre la vostra femta i la nostra. La vostra sang, si us surt del cos i després continua allà un dia, fa moltíssima pudor i corromp molt l’aire, de tal manera que moltes vegades per aquesta corrupció s’engendra l’epidèmia, si hi ha gran quantitat de sang, com sol passar en les batalles. La nostra sang és almesc, i vosaltres en poseu al menjar, a la beguda i a la confitura; també a la roba, per amagar la ferum de la vostra suor pudent, perquè sol ser pudent, i si no la féssiu desaparèixer us faria fàstic a vosaltres mateixos. La nostra suor és algàlia, que vosaltres us poseu a la barba. De la vostra femta, no cal ni parlar-ne, ja que vosaltres mateixos us tapeu el nas i us fa molt de fàstic i us horroritza. La nostra és l’ambre gris, que vosaltres us preneu en diferents medecines, i en poseu en botons d’or i de plata per tal que les vostres vestimentes facin bona olor. I no dic que només nosaltres, els animals, siguem de més gran noblesa i dignitat que vosaltres, sinó que també ho són els arbres, les herbes i les plantes. I amb tot detall us ho explicaré.


  L’Ase explica a fra Anselm com els homes són fets contràriament als arbres


  »Fra Anselm, els millors i més savis fills d’Adam, és a dir, els filòsofs, diuen que vosaltres sou arbres celestes, arbres capgirats, perquè, així com els arbres terrestres tenen les soques i les arrels a terra, vosaltres teniu la soca —el cap— i les arrels —els cabells i la barba— amunt cap al cel, i les branques igual —els braços, les cuixes i les cames—, amb els branquillons —els dits dels peus i les mans—, i d’enmig de les branques —de la naturalesa de la dona— surt el vostre fruit.


  »Observeu, doncs, fra Anselm, quina diferència hi ha entre els arbres celestes, que són els fills d’Adam, i els arbres plantats i les herbes terrestres. Fixeu-vos què passa quan a vosaltres, que sou arbres celestes, us escalfa el foc o la calor del sol, quina suor surt de vosaltres i quina olor fa. I fixeu-vos què passa amb les roses, les flors de taronger, la flor de murta, quan les escalfa la calor del foc a l’alambí, quina suor en surt i quina olor fan.


  »A més a més, fra Anselm, fixeu-vos quin líquid en surt, de vosaltres, els arbres celestes, i veureu que no és res més que la ronya de les orelles i dels ulls. I dels arbres terrestres, en surten aquests líquids: bàlsam, oli d’oliva, de nou, oli d’ametlla, oli de mirtil i molts altres líquids que tenen diverses i variades propietats i virtuts, que serveixen per a diverses i variades malalties, segons escriuen metges i celebritats en medicina; aquestes propietats i virtuts, si us les volgués explicar una per una, m’allargaria massa.


  »A més a més, fra Anselm, observeu quines superfluïtats expulseu de vosaltres mateixos, els arbres celestes. Com sabeu, només expulseu mocs, saliva, orina, porqueria i femta, i totes aquestes superfluïtats que surten de vosaltres són pudents i fan olors molt fastigoses, i això no ho podeu rebatre. Les superfluïtats que treuen els arbres terrestres són gomes nobles i precioses, com ara benjuí, màstic, encens, mirra, oli, resina i d’altres amb les quals us perfumeu a les festes i als banquets per treure la pudor de la vostra suor. I, per les grans virtuts i propietats que tenen, aquestes superfluïtats dels arbres terrestres es venen a un preu molt alt entre els fills d’Adam, perquè el benjuí sovint val tres-centes lliures el quintar, i el màstic, cent lliures, i les altres valen més o menys aquest preu. Pel que fa, doncs, a les vostres superfluïtats, m’agradaria, fra Anselm, que em diguéssiu quines virtuts i quines propietats tenen i per a què serveixen, a quin preu es venen i què se’n fa.


  Sobre els fruits que produeixen els arbres terrestres


  »A més, fra Anselm, ja coneixeu els fruits que amb el seu cos produeixen els arbres terrestres, de colors meravellosos, amb bona olor i d’un gust exquisit. I molt sovint els fills d’Adam els agafen amb les mans, els flairen i els ensumen per adelitar-se’n. I en posen als cofres entre la roba perquè faci bona olor, com ara taronges, poncems, llimones, peres, pomes i d’altres. I vosaltres, fra Anselm, que sou arbres celestes, quins fruits produïu amb el vostre cos? Parleu, per què calleu? Crec que calleu perquè us fa vergonya anomenar el fruit que produïu. No cal que tingueu vergonya, perquè tothom sap molt bé que el fruit que produïu i que engendra el vostre cos són els cucs; i ja veieu quin suc en surt, si els espremeu, només fang i sang. Dels fruits dels arbres terrestres, si els espremeu, mireu quin suc en surt. El suc de raïm espremut és noble. I igualment el de l’oliva, les taronges i les llimones, que també són fruits dels arbres terrestres, així com el pebre i altres espècies. I, si en volgués parlar de manera competent, seria cosa de mai acabar.


  »A més a més, fra Anselm, fixeu-vos que els arbres terrestres no tan sols tenen virtuts i propietats quan són vius, sinó també quan són morts i secs, com veieu cada dia per experiència evident, com és el cas de l’arbre de l’àloe, que, un cop mort i sec, sovint se’n ven el quintar a vuit sous, com també l’arbre del sàndal, l’arbre de la canyella i molts altres arbres, que no en dic res per abreujar el meu discurs. I vosaltres que, com dieu, sou arbres celestes, un cop morts, quin profit se’n pot treure, del vostre cos?, per a què serveix?, per a què val? Sens dubte per a res. Quan és viu, és desgraciat i pudent i, quan és mort, encara pitjor. I si no el fiquessin sota terra i l’amaguessin, corrompria l’aire de tal manera que el món desapareixeria.


  L’Ase parla del profit que es treu dels arbres terrestres


  »Ara mateix podríeu dir, fra Anselm, que només he esmentat els arbres més nobles d’arreu del món i que no he esmentat els arbres de baixa condició. Per tant, us contesto i us dic que no hi pot haver al món arbre de condició més vil que aquell que no fa fruit, flor ni ombra i que només és bo per fer foc. Sapigueu que, del foc que fa, se’n treu molt de profit i utilitat, com ara fer marxar la corrupció de l’aire, escalfar els qui tenen molt de fred, coure el menjar, fer claror en la foscor i donar vida al món, perquè sense foc res no podria viure, el foc mateix no podria viure al món si no fos per aquests arbres.


  L’Ase exposa com, entre els fills d’Adam, no hi ha cap diferència de l’un a l’altre


  »Tot i així, fra Anselm, vosaltres parleu dels arbres celestes més nobles que hi ha al món, com ara el papa, els reis, els emperadors i altres prínceps i senyors. Hi ha en ells cap virtut o propietat més que en els simples arbres celestes, és a dir, els fills d’Adam de simple i baixa condició? Us adonareu amb claredat que tots són al mateix nivell pel que fa a les coses que he esmentat abans. Ni en la vida ni després de la mort, entre els més nobles i els més vils no hi ha cap diferència. Per tant, fra Anselm, amb aquesta exposició us ha de ser evident i manifest que els nostres animals són de més gran noblesa i dignitat que vosaltres. Així doncs, si teniu cap altre argument per demostrar el contrari, doneu-nos-el i us en faré la rèplica corresponent, tan clara que n’estareu content.


  [Divuitè argument de la disputa]


  Fra Anselm diu


  —Senyor Ase, un altre argument pel qual és cosa digna i justa que nosaltres siguem els vostres senyors i vosaltres els nostres servents és que nosaltres tenim diverses ciències. Especialment tenim la ciència de l’astrologia, amb la qual sabem moltes coses sobre el futur, i això és un grau de dignitat divina, atès que és cert per a tothom que el futur només el coneix Déu. Nosaltres, però, amb aquesta ciència podem saber, i de fet sabem, moltes coses que han de venir, perquè saber-les totes només pertoca a Déu. I vosaltres no teniu res d’això, perquè vosaltres només coneixeu el present, perquè sou bèsties irracionals, és a dir, sense enteniment.


  L’Ase respon a fra Anselm


  —Fra Anselm, el vostre excés de confiança us fa equivocar greument. Per una miqueta de ciència d’astrologia que Déu us ha donat, us heu tornat tan arrogants i orgullosos que ningú no pot viure amb vosaltres. I comparar el que sabeu d’aquesta ciència amb el que en saben els animals és de debò una broma, però no per això ens en vanagloriem. En canvi, vós, de la profecia que vau fer, com que tot el que hi vau dir o gairebé s’esdevingué, n’esteu tan orgullós que ningú no us pot parlar. Us dic de debò que no solament us superen en aquesta ciència els nostres animals, sinó que fins i tot jo, que sóc un dels animals més desgraciats que hi ha al món, hi entenc més que vós. I us dic que, quan la vostra profecia em va caure a les mans no fa gaire, vaig pensar fer-ne una altra sobre el que ha de passar a les terres d’Aragó, Catalunya, Toscana, Llombardia, Castella i altres províncies. I, en veure en la vostra profecia que el Cisma s’acabaria i que havia de ser el papa veritable un Colonna, en aquest fragment al començament de la profecia, on dieu «Abandonada, vituperada serà l’esposa que blanca rosa era anomenada. I després, Provença serà privada de la seva corona; la gran columna, amb la seva puixança, la ficarà a casa a cop d’espasa, glavi i llança», vaig voler saber els fets d’aquest papa i d’aquest emperador, i dels tres de l’Imperi, i de Turquia, i els costums i el reialme de la Llombardia, i què se n’esdevindrà.


  Parla l’Ase


  »Tot seguit, fra Anselm, vaig mirar la disposició del cel i dels planetes, com es dirigien; i, de fet, emetent el meu judici segons la disposició del cel, vaig fer una profecia en rima, que em sé tota de memòria, però per no avorrir l’altíssim i poderós príncep el rei nostre senyor, aquí present, no vull recitar-la, perquè l’hauria de sentir amb una glossa.


  Quan l’Ase va haver dit aquestes paraules, vet aquí que el rei, ben content, va dir:


  El rei diu a l’Ase


  —Bon contestador, em plau sentir la vostra profecia, per tal que fra Anselm, davant la vostra subtilesa d’enteniment, abaixi una mica la bandera de la seva glòria. Així, en nom de Déu, disposeu-vos a pronunciar-la amb valentia a mi i als meus venerables i honorables barons.


  Quan l’Ase va sentir aquestes paraules, tot seguit, amb molta audàcia i parlant molt fort, va començar a recitar la profecia que havia fet:


  [Profecia de l’Ase]


  La profecia del reverendíssim senyor Ase


  
    Aquí en nom de l’essència,


    primera intel·ligència,


    comença l’eloqüència


    un xic obscura.


    Tot el que l’Escriptura


    tenia de figura


    de bé i de malura


    farà la mostra.


    La bèstia feresta


    eixint de la foresta


    darà molta tempesta


    al consistori.


    La gran virtut divina


    sota negra cortina


    darà cruel ruïna


    a gent francesa.


    Llavors serà sotmesa


    la dita gent francesa


    per la reial noblesa


    de l’Anglaterra.


    Mil quatre-cents noranta


    hi regnarà la infanta.


    La terra tota quanta


    serà torbada.


    Per la gran subjugança,


    deixant-ne l’amistança,


    rebel·lant, prendrà llança


    l’illa del foc.


    La seva gent unida


    de nit i jorn guarnida


    llançarà la partida


    de Catalunya.


    Llavors la gent llombarda,


    amb companya pillarda,


    darà la salsa parda


    al gran vicari.


    Dins Àries el signe,


    la planeta maligna


    el rei farà indigne


    de senyoria.


    El cel em fa l’oferta


    que, amb falsa coberta,


    llavors serà deserta


    la ciutat negra.


    No fuig, si bé demora.


    Aquella cruel hora


    seràs gitada fora


    de senyoria.


    Sota d’un fals guiatge


    que es donarà al missatge,


    serà fet gran damnatge


    al poc vescomte.


    El cel veig que comanda


    que molta sang s’espanda,


    i de qualsevol banda


    caurà molt poble.


    Després la gran peleia,


    un llop amb pell d’oveia


    farà dins de l’Esgleia


    un novell cisma.


    L’estela no rodona,


    més semblant de Colonna,


    veurà molta persona


    amunt enlaire.


    Llançant raigs variables


    i molt espaventables,


    els mals incomportables


    vindran en terra.


    Foc correrà per l’aire


    mes no durarà gaire,


    llavors preneu repaire


    dins les esglésies.


    Les mosques, de llur terra


    eixint, faran gran guerra,


    si mon saber no s’erra,


    en la Borgonya.


    Veureu amb gran baralla


    estrelles fer batalla,


    cruel plaga com dalla


    vindrà a la terra.


    Veureu fill contra pare


    i filla contra mare,


    germana contra frare


    fer testimoni.


    La divina potència


    ha fet ja providència


    que el mal de pestilència


    vingui a la terra.


    Després del bon Baptista,


    de manera sofista,


    hi haurà nova conquista


    en la Turquia.


    En la susdita terra,


    si mon saber no s’erra,


    durarà aquesta guerra


    catorze mesos.


    L’enemistat antiga


    a fer la pau obliga,


    i fermada la lliga,


    faran l’armada.


    I, venint la novella


    de la bella poncella,


    llavors la bruta vella


    serà desfeta.


    El cel veig que ja plora


    aquella cruel hora.


    No fuig, si bé demora,


    la gran tempesta.


    La ribalda tritxaire,


    tot just la mort del fraire,


    a despit de sa maire,


    serà novia.


    I, passada la festa,


    per la falsa requesta,


    hi haurà mal i tempesta


    en el reialme.


    Saturn veig jo que crida


    que sigui negligida


    i que estigui afligida


    vint-i-sis mesos.


    Llavors la vella nina,


    demostrant ser beguina,


    darà falsa canina


    al noble comte.


    Ans de la primavera,


    aquella gran riera


    farà prop la ribera


    un poc de dany.


    I bé el cel em demostra


    que dins la terra nostra


    hi haurà una nova aposta


    de llarga guerra.


    Amb cimbell d’oradura,


    eixirà de clausura


    amb burell vestidura


    aquell gran comte.


    I bé gran conestable


    hi serà favorable.


    Del lloc menys estimable


    la traurà a fora.


    I l’esposa afligida


    serà de goig vestida


    després que sigui unida


    la seva gent.


    La predicció comanda


    que porti al cap garlanda


    i de qualsevol banda


    sigui estimada.


    Veureu sa fortalesa


    en breu tornar flaquesa.


    Per la culpa comesa


    serà punida.


    Llavors, alçant bandera,


    el gran duc de Baviera


    a la gent de sant Pere


    farà damnatge.


    Omplint la buida bossa,


    la vostra reial mossa


    a dins de Saragossa


    prendrà corona.


    Però el cel no l’ajuda,


    i Saturn la trasmuda


    fent-la estar tota muda


    de senyoria.


    En la cruel jornada,


    veient-se derrocada,


    ella estarà amagada


    vint-i-tres mesos.


    Llavors en la verdesca


    hi haurà l’horrible tresca


    de la gent barbaresca


    al mig de l’horta.


    La porta veig oberta,


    la terra veig deserta,


    els frares sense oferta,


    qui canten missa.


    I volarà sense ales


    el gran príncep de Gal·les,


    rompent les portes males


    a gent francesa,


    no pas com a corsari,


    ni com a propietari,


    sinó com a vicari


    del major bisbe.


    I aquell d’allà Pamplona,


    segons el cel ordona,


    aixecarà l’ascona


    contra de França.


    La nostra Catalunya,


    si d’això no s’allunya,


    el rei convé que munya


    la seva bossa.


    Repicant la campana,


    vostra gent catalana,


    tots armats a la plana,


    faran la mostra.


    Veureu llavors poncella


    pintant la força bella


    per la bona novella


    de l’Anglaterra.


    Segons el cel m’ensenya,


    convé que molt estrenya


    la gent de la Sardenya


    gent catalana.


    Hi haurà moltes revoltes.


    Després d’unes grans coltes,


    seran les testes toltes


    a dos grans mestres.


    Tornarà l’habitatge,


    per la guerra salvatge,


    als horts com al boscatge,


    en aquella hora.


    I la blanqueta rosa,


    en el braç de l’esposa,


    ja farà guerra i nosa


    a la vermella.


    I Gènova la gaia,


    ferida de greu plaia,


    serà feta rondaia


    per tota terra.


    En bona confiança,


    Lucca prendrà puixança


    i farà tal venjança


    la flor del llir.


    I l’àguila mesquina,


    venint com a gallina,


    a l’ombra lleonina


    tindrà perill.


    Estarà subjugada


    la trista menyspreada.


    Son mal tindrà durada


    mitja setmana.


    I, reialment vestida,


    de molta gent seguida,


    mantindrà la partida


    del gran imperi.


    El florí de Florència,


    mare de la prudència,


    rebrà ofensa amb paciència


    en aquella hora.


    Al braç de la Colonna,


    de l’Església corona,


    aixecarà l’ascona


    el gran imperi.


    Segons el cel comanda,


    ell farà gran demanda


    per tenir la garlanda


    de Llombardia.


    I Venècia la gaia,


    per la nova baraia,


    entrarà en gran bataia


    contra l’imperi.


    El cel dóna sentença


    que en breu rebin ofensa


    Verona com Vicença


    per braç d’Hongria.


    Veureu en aquell dia,


    segons ma profecia,


    anar la Llombardia


    a foc i a flama.


    Segons que el cel ho mana,


    la vídua Toscana,


    segons llei cristiana,


    serà novia.


    Veureu el gran vicari,


    per omplir el seu armari,


    que vindrà molt contrari


    a les comunes.


    Veureu fer la gran lliga:


    no pot fugir, si triga,


    contra aquell qui s’abriga


    de la gran capa.


    Déu, per sa gran potència,


    d’afront pot fer clemència


    revocant la sentència


    de les planetes.


    La meva profecia


    en escrit mesa sia,


    car convé que així sia


    com ella posa.

  


  Fi de la profecia


  De la festa que van fer els animals per la profecia que féu el seu orador l’any 1418


  Un cop acabada la profecia, es va armar un gran enrenou i escàndol de tan contents i alegres que estaven tots els animals, i deien:


  —Des d’ara mateix fra Anselm és vençut, perquè aquesta profecia és més veritable i més subtil que la seva.


  I, així que es van haver calmat, l’Ase, girant-se cap a mi, va dir les següents paraules:


  L’Ase parla a fra Anselm


  —Fra Anselm, què me’n dieu, de la meva profecia?


  I jo, com que aquella profecia estava molt ben feta i ben composta, vaig parlar-li així:


  Fra Anselm diu a l’Ase


  —Senyor Ase, no hi ha res a dir de la vostra profecia, està composta i ordenada amb molta subtilesa i heu parlat molt obscurament, tal com solen fer els astròlegs, perquè no volen que els judicis dels planetes, que ells componen i ordenen amb gran esforç d’enteniment, siguin entesos fàcilment pels lectors, perquè tothom aprecia i valora allò que s’adquireix amb esforç. I us prego humilment que me’n feu una explicació. Realment no hauria cregut mai que en vós hi pogués haver tanta ciència i tant d’enteniment, però Déu totpoderós dóna la gràcia a qui li plau.


  L’Ase diu a fra Anselm


  —Amb molt de gust, fra Anselm, us faré l’explicació que em demaneu, un cop acabada la disputa. Així, si teniu cap altre argument per poder demostrar la vostra falsa opinió, digueu-lo i se us en donarà la rèplica.


  [Dinovè argument de la disputa]


  Fra Anselm diu


  —Senyor Ase, un altre argument que demostra que la meva opinió és verdadera, és a dir, que nosaltres, els fills d’Adam, som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres, és que Déu totpoderós va voler prendre carn humana, unint la seva alta divinitat amb la nostra humanitat, fent-se home. No va prendre pas ni la vostra carn ni la vostra semblança, sinó que durant molt de temps es va fer germà nostre i es va fer fill d’Adam, tal com nosaltres, per part de mare, de manera que la nostra carn està avui col·locada allà dalt, al cel empiri. I d’això en parla sant Joan al primer capítol del seu Evangeli: «La paraula s’ha fet carn i ha viscut entre nosaltres». I sobre això diu sant Agustí: «La paraula del Senyor és el Fill del Pare», és a dir, Jesucrist, que és el fill del Pare eternament i fill de la mare temporalment. I aquesta dignitat nostra supera tota altra dignitat i honor. Per això, per santa i justa raó, nosaltres hem de ser els vostres senyors i vosaltres els nostres vassalls i súbdits. Tal com diu aquell gran profeta, el rei David: «Senyor, tot ho has sotmès sota els seus peus», és a dir, totes les altres bèsties i animals, els ocells del cel i els peixos de la mar, i encara diu més, el profeta reial, al seu psalm 8: «Senyor, l’has fet una mica per sota dels àngels, l’has coronat de glòria i dignitat, l’has posat sobre les obres de les teves mans». Per tant, queda demostrat de manera clara i evident que, per tots aquests arguments, som de més gran noblesa i dignitat que vosaltres i que, amb recta i justa equitat, nosaltres som els vostres senyors, i vosaltres, els nostres animals, els nostres vassalls, esclaus i súbdits.


  Respon l’Ase


  —El proverbi diu, fra Anselm, que l’home mor del mal que li fa por. I així és. En efecte, us ben juro que, cada vegada que em dèieu que teníeu un altre argument que demostrava que la vostra opinió era certa, quasi que em moria de por que no diguéssiu aquest argument que acabeu de dir i d’exposar. Jo bé prou que el sabia, i també molts altres que són més veritables i escaients que cap dels que heu dit, però vós no us en recordeu perquè fa molt de temps que no heu vist ni llegit res dels llibres de les santes Escriptures. Com, per exemple, aquesta sentència que hi ha al primer capítol del Gènesi, que diu que Déu totpoderós va dir a Adam i Eva: «Creixeu i multipliqueu-vos, i ompliu la terra i domineu-la, sotmeteu els peixos del mar, els ocells del cel i totes les coses que tenen ànima i s’arrosseguen per terra», i moltes altres que, per por d’allargar el discurs, deixo de pronunciar.


  »De manera que, reverendíssim mestre, no podent ni volent resistir ni contestar contra la veritat, us concedeixo que els fills d’Adam són de més gran noblesa i dignitat que nosaltres, els animals, i que Déu totpoderós ens ha creat perquè estiguem al vostre servei, i en això us ha fet el bon Senyor gran honor a vosaltres i a nosaltres no ens ha fet tort ni ultratge, perquè totes les seves obres són rectes, de justícia i veritat.


  Havent dit l’Ase aquestes paraules, vet aquí que el rei dels animals va dir les següents:


  El rei dels animals parla a fra Anselm, atorgant-li per guanyada la qüestió


  —Fra Anselm, abans de conèixer-vos, havent sentit a parlar del vostre saber i de la vostra subtilesa d’enteniment, en crèiem una part i l’altra no. Ara, però, veiem que tot el que es deia i es divulgava arreu del món sobre la vostra ciència i subtil enginy és veritat. De manera que, amb raó i justícia verdadera, heu vençut i guanyat la qüestió. I jo i tots els venerables barons de la meva cort acceptem que la vostra opinió és veritat, és a dir, que vosaltres, els fills d’Adam, sou de més gran noblesa i dignitat que nosaltres, els animals, i que sou per dret els nostres senyors i nosaltres els vostres vassalls. I la pura veritat és que el sol no es pot tapar amb un sedàs. Us preguem i us supliquem amb totes les forces que vulgueu predicar, explicar i comunicar als fills d’Adam que nosaltres, els pobres animals, ens encomanem a ells, i aquell qui viu i regna per tots els segles els en recompensarà.


  I, dit això, se’n va anar del jardí amb tots els animals. I jo, cavalcant amb gran satisfacció i consol per la qüestió que havia guanyat, me’n vaig tornar a casa.


  Gràcies a Déu. Amén.


  Aquí acaba la disputa de fra Anselm amb els animals, als quals fra Anselm demostra, amb arguments perspicaços, que els fills del nostre pare Adam són de més dignitat i noblesa que els animals.


  LA DISPUTA DE FRA ANSELM TURMEDA FOU ACABADA A LA CIUTAT DE TUNIS, EL DIA 15 DE SETEMBRE DE L’ANY 1418.


  “FI D’AQUEST TRACTAT”


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    ANSELM TURMEDA, després ABD-AL·LAH AT-TARJUMAN AL-MAYURQÍ AL-MÚHTADI (Ciutat de Mallorca, 1352 - Tunis, 1423), fou un escriptor mallorquí. De primer, es féu frare franciscà i, posteriorment, desenganyat de la societat occidental i del cristianisme, es convertí a l’islam i visqué com a musulmà a Tunis (moltes obres seves són crítiques a la societat cristiana de l’època). Amb Ramon Llull, és dels pocs escriptors medievals que ha escrit en català i en àrab, i és considerat un clàssic en ambdues llengües. Els seus llibres tingueren gran difusió popular en els països de parla catalana.
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